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Space of Translation:
On Fu Lei’s Theory of “Spiritual
Similarity”

Hsi-deh Wu

Fu Lei was one of the most influential translators in the Chinese world as
well as the most representative translator of French literature of his time. He
emphasized “spiritual similarity,” stating that “For the purpose of effect, the
translation should be like the reproduction of a painting, demanding spiritual
similarity, not formal similarity”(1951). This stance became an important
issue for discussion among the Chinese theorists of translation. It served
as a supplementary comment to the famous triple principle of translation
preached by Yen Fu: Faithfulness, Expressiveness and Elegance. However,
Fu Lei’s term, “spiritual similarity,” seems ambiguous and elusive. This paper
aims to discuss Fu Lei’s theory and his expansion on Yen Fu’s dictum by
employing contemporary notions such as “space of translation,” the demand
of aesthetics (e.g. that of “elegance”) and the theory of reader response to the
target language. By integrating Fu Lei’s idea of “spiritual similarity” and the
recent research on “subjectivity of translator” in aesthetics of translation and
hermeneutics, this paper tries to shed further light on translation theory and
offer a new model of operation.

Keywords: Fu Lei, spiritual similarity, space of translation, intervention, powet,
aesthetics of translation, surrender to, standpoint of translating
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Simplification in Japanese-Chinese
Translation

Huey-ru Lin

The study sets out to investigate the phenomenon of simplification in
translation, one of the three universal features in translated texts, brought forth
by Mona Baker (1998). First, through observation of several translations, the
study discusses whether the cause of simplification is “optional shifts” or
obligatory shifts.” Second, four texts translated by quasi-translators (students
of the fourth semester students at the Graduate Institute of Translation and
Interpretation Studies) are categorized and analyzed according to features
of simplification. At the same time, one text translated by a senior translator
will be used as a benchmark. By examining the features and structure of
simplification, the study attempts to discover the cause and to explain the
process of simplification in a linear way from the source language to the target
language.

Analysis of the texts shows that the three types of simplification appear in
the order of deleting, weakening, and shortening. To delete means to “get rid
of the redundant”; to weaken means to emphasize only the focal point of a
message; to shorten means to “modify”, such as the avoidance of synonyms
and the use of set phrases. Among the three types of simplification, the deletion
of messages has the highest proportion, accounting for 60%. Judging from the
distribution of simplifying techniques, when translators choose whether or not
to simplify messages, they take the reader’s acceptance into consideration. From
the source language to the target language, the causes of simplification may

 « EEINN 13

include “shared background knowledge”, “overlapped meaning”, “adjustment

LEIT] EEIT3

of the force of a message”, “change of perspective”, “characteristics of source
language”, “accommodating target language”, and “rhetoric of target language.”

Keywords: type of simplification, cause of simplification, linear description
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Integration of Micro and Macro
Approaches to Translation Teaching

Chiung-ying Chang

In the context of the English-Chinese undergraduate translation classroom,
both instructors and students are familiar with the Micro (bottom-up) approach
to the teaching of translation, which is largely associated with their mutual
experience of learning a foreign language. However, this study argues that the
Macro (top-down) approach can better provide a professional training for the
students so that they are more prepared for the nonliterary translation of today.
Thus, the goal of the study is to propose an integration of Micro and Macro
approaches; it explores the students’ perceptions of these two approaches and
their learning processes. The research was carried out from September 2007 to
June 2008, and 49 students participated in the study. The Micro approach was
employed in Semester One while the Macro approach in Semester Two. During
the second phase, Newmark’s ‘A Textbook of Translation, which is translated
into Chinese, was assigned to the class in order to facilitate the Macro approach
of teaching, Data was collected by means of the instructor’s reflective journal,
assessments of students and a survey, which was comprised of 5 open-ended
questions. Content analysis was conducted to obtain major themes from the
three forms of data. Results of the research show that, compared with the
Micro approach, the Macro approach offered greater challenges to the students’
competence. Despite the difficulties, however, the majority of the participants
improved and expanded their knowledge of translation to a greater extent than
they did during the first semester. Hence, according to the findings, the Macro
approach to translation teaching may have important implications for the
teaching framework for undergraduates in an English-Chinese context.
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Numerous universities and colleges today show an increased interest
in translation as an area in which to develop new course, majors, and
minors, and sometimes translation programs, often within foreign language
departments. Many of these educational institutions, however, face a serious
problem: the lack of sound, consistent pedagogical and methodological
criteria on how to approach the issues of translation teaching and course
design.... The situation worsens when those in charge of translation courses
are foreign language instructors, many of whom have been exposed to
translation only as a language exercise in their foreign language courses, and

have no training or experience in translation as a professional activity.
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It is not enough for translators to learn a complicated set of techniques
for resolving translation difficulties. They need to have an awareness of
the institutional role they are playing within their society, the limitations of
translation as a method of intercommunity communication, and the ways in

which the very psychology of translation process may induce losses and gains

in information.
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Analysis of Translation and

Interpretation Book Archives:
An Examination of Universities in

China, Hong Kong, Taiwan, Japan and South Korea

Cheng-shu Yang

This paper examines the translation and interpretation book archives at
ten universities with graduate institutes of translation and interpretation,
focusing on the quantities of the books and how the books are categorized.
The universities are located in China, Hong Kong, Taiwan, Japan and South
Korea. This paper also explores the concepts and positioning for education
and research that can be derived from the book archives at graduate institutes.
Masters level graduate programs of translation and interpretation in China,
Hong Kong and Taiwan emphasize Chinese and English as the most important
language combination. To facilitate comparison, this paper focuses its
observations and analyses on books about translation between Chinese and
English. In order to produce a meaningful comparison, the analysis for Japanese
and South Korean institutes is limited to English language books.

The basic criteria for classification in this paper are based on the map of
translation studies by Holmes (1972/2001) and Toury (1995, p. 10). The three
primary categories are theoretical translation studies, descriptive translation
studies and applied translation studies. These three primary categories are
further divided into ten subcategories.

The research and analysis in this paper will allow researchers to reexamine
the development of translation and interpretation education in East Asia over
the last few decades, and can also be used as validating evidence in the future
development of the translation and interpretation field. Additionally, the study
of book archives assists in the reexamination of the effectiveness of prior
research in the classification of translation studies, and helps to fill the gaps that
prior research failed to address. Through this, the hierarchical structure of the
classification of translation studies can be reexamined.

Keywords: classification of translation and interpretation studies, analysis of
translation and interpretation book archives, positioning of transla-
tion and interpretation institutes
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It is widely believed that good enunciation is a basic quality of an
interpreter, but few empirical studies have focused on this aspect. The current
research investigates how interpreter enunciation affects audience perception.
One hundred and twenty-one students from three classes at the National
Changhua University of Education served as raters. They listened to four sets
of matched guises of speeches recorded by four professional interpreters,
two from China and two from Taiwan. One of the Taiwanese interpreters
was also a broadcaster. Each interpreter recorded a reading passage in three
pronunciation versions: Standard Mandarin, a Natural guise and an Accented
guise. Students rated perceived professionalism and their preference on a
7-point Likert scale. The study was replicated in China with 89 students from
three classes at Northeastern University as raters. Results of both studies
indicated when content of rendition is of no concern, more standard Mandarin
during interpreting is perceived as more professional and favorable. However
broadcaster-level enunciation is “icing on the cake,” but not essential for
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Background and Significance

Most experts, scholars, and professional interpreters agree good enuncia-
tion is essential for interpreters (Chou & Chen, 1995; Zhang, 1999; Mei, 2000;
Liu, 2001; Liu, 2005; Zhong, 2001; Pochhacker, 2004). Kuo (2004) emphasizes
exquisite enunciation and intonation (3]}’37«_1#[5“) enhance the professionalism
and charm of an interpreter, making one stand out; otherwise, one would be
buried among other interpreters. Interpreters should be cautious that mild
misarticulation might lead to the discomfort of the listeners, whereas serious
ones may actually result in confusion or even misinterpretation.

While it is widely believed good enunciation is a basic quality of an
interpreter, empirical studies devoted to this issue are scarce. Previous
research on language attitudes has largely studied subjects’ reactions to two
languages or dialects, where these two choices are available to the speaker in
the speech community being surveyed. The interpreting scenario is applicable
by definition. Kalmar, Zhong, and Xiao (1987) examined language attitudes in
the Guangzhou area. Results were consistent with many studies of areas where

>

a “high” variety (here, Mandarin) coexisted with a “low” variety (in this case,
Cantonese). Speakers of Cantonese recognized the social advantages associated
with fluent use of Mandarin, but remained loyal to their local dialect. This
study also indicated female judges gave substantially higher ratings to Mandarin
than did male judges.

The similarity-attraction process has been shown to be central to the
process of people evaluating other people in social psychology and linguistic

studies (Thatcher, 2004). The more similarity is perceived between the judge

and the person being judged, such as background, social class, and language,
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the more positively that speaker is evaluated (Coupland, 1980). Hence, the
convergence strategies, where the speaker tries to sound more like the listener,
supported the data of Berg’s (19806) investigation of language choice among
shop assistants at a variety of department stores in Taiwan.

While the convergence theory offers an explanation for why listeners
tend to prefer those who sound like themselves, other studies have suggested
that similarity is not always an asset. Giles (1971) demonstrated that the same
local dialect could elicit favorable evaluations on qualities relating to personal
attractiveness and integrity but negative evaluations on competence. In other
words, a more standard accent is often perceived as more competent, but not
necessarily more attractive, suggesting another underlying mechanism is operat-
ing besides the similarity-attraction dynamics.

Yet another factor to be taken into consideration is the perceived group
identity. Listeners’ evaluations are often influenced by the perception a speaker
belongs to or is from outside the speech community of the judge (Tajfel, 1974;
Thatcher, 1995).

To address effectively the aforementioned dimensions on language at-
titudes, the most widely used method is the matched guise technique (Thatcher,
2004). The rationale is that it is impossible to compare reliably between the
speaker representing “exquisite enunciation” and one that is “less exquisite”
because many other factors could differ between the two speakers such as
timbre, pitch, and speech rate, etc. One may end up comparing between
apples and oranges. The matched guise design attempts to control extraneous
factors by using a single speaker to perform in multiple variants or “guises”,
as an actor might change costume and make-up, appearing in the same play
in a second role (Thatcher, 2004). In the matched-guise design, the voice of a

speaker is held constant, allowing only the independent variables (in this case,
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for example: broadcaster-like enunciation vs. accented pronunciation) to vary.
Lambert et al. (1960) pioneered the matched guise technique. In this
branch of research, a number of studies on native speakers’ evaluation of native
varietal speakers are relevant to this project. Arthur, Farrar, and Bradford (1974)
examined attitude toward a variety of English. Forty-eight Anglo-American
UCLA students rated four pairs of matched guise voices of standard English
and Chicano English (a non-standard ethnic dialect). Dialect differences
consistently affected rating, with standard English guises receiving more
positive evaluation. This finding was supported by the data of Sebastian and
Ryan (1985). Their 120 subjects rated two pairs of matched guises representing
Spanish-accented English and Standard English. Speakers with the heaviest
accent were the least positively evaluated. Similar results were also found in
Thatcher’s 1995 matched-guise study in which 210 native speakers of Mandarin
in Taiwan evaluated Mandarin use by native and non-native Mandarin speakers.
A significant preference was shown for use of Beijing Mandarin when the
speaker was believed by the raters to be a native speaker of Mandarin.
Thatcher (2004) explored preference of audience for Chinese-B and
Chinese-A interpreters working into Chinese using a matched guise format.
Seventy-one university students from Taiwan listened to recordings of nine
interpreters’ voices reading a passage and rated the characteristics of the
speakers using a seven-point Likert scale. Four of the samples on the stimulus
tape were actually dual performances by two speakers, who performed once
each in Taiwan Mandarin and Beijing Mandarin guises. The author advised that
Chinese-B interpreters adopt as standard a Beijing Mandarin accent as possible.
In the language attitude literature, Thatcher’s work (2004) is one of
the few studies examining audiences’ perception of interpreters in Taiwan.

Nevertheless, the “interpreters” in her study are not real interpreters, but
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skilled speakers of Mandarin as a second language and one Taiwan native.
Furthermore, the study did not ask raters to judge directly and specifically
the speaker’s professionalism as an interpreter, which is considered a central
quality of a successful interpreter. In addition, the author also pointed out that
her study did not investigate how rater characteristics may have affected their
judgment.

Existing research has indicated that females exhibited better listening
skills than males in first or second language learning (Larsen-Freeman & Long,
1991 quoted in Oxford & Herman, 1995). Eisenstein (1982) also demonstrated
females performed significantly better than males on a dialect discrimination
task and females were able to recognize dialects of greater or lesser prestige.
Yu (2005) indicated females have greater linguistic awareness than males. Ng
(1992) studied end user’s reactions to the performance of student interpreters.
Gender differences were observed in the study. Males were found to focus
on the interpreters’ lexical choice and overall fluency, while females tended
to attach more significance to the correctness of grammar. Different majors
in college have been shown to demonstrate different dominant intelligence.
More language-related majors such as Chinese and law majors exhibit better
linguistic intelligence than science majors (Yu, 2005; Hsu, 2006). Prior training
or exposure to interpreting might also affect audience expectations. Kurz (1993)
conducted three surveys on interpreter-related qualities in conferences involv-
ing medical personnel, engineers and diplomats, respectively. It was found that
the average ratings by these three different user groups were consistently lower
than those by the conference interpreters in Buhler’s 1986 survey of AIIC
(International Association of Conference Interpreters) members. In addition,
users’ expectation profiles were also found to differ according to their profes-

sional backgrounds.
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Since 1989, quite a few researches have embarked on the exploration of
user-expectations of interpreting services in the western world (Kurz, 1989,
1993, 1994, 1996; Gile, 1990; Ng, 1992; Marrone, 1993; Vuorikoski, 1993, 1998;
Kopczynski, 1994; Mack and Cattaruzza, 1995; Moser, 1995, 1996; Collados
Als, 1998; Andres, 2000). Several studies have shown among the important
quality criteria of interpreting services, content (e.g. faithfulness to the original)
is relatively more important than form (e.g. native accent or pleasant voice)
(Buhler, 1986; Marrone, 1993; Kurz, 1993; Kopczynski, 1994; Moser, 1995,
1996). Funded by AIIC, Moser (1995 & 1996) directed the most elaborate
survey on user expectations. Using a questionnaire with both open-ended and
specific questions, 94 AIIC interpreters conducted a total of 201 interviews on
speakers or audiences at 84 different meetings. The meetings were categorized
into four groups: large technical meetings, small technical meetings, large
general meetings and small general meetings. A marked preference for faithful-
ness to meaning was found. A lively animated voice was considered important
but accent was rated fairly unimportant. On the contrary, Collados Ais (1998)
found interpretations with melodious delivery and mistakes were generally
rated better than interpretations with a monotonous delivery and total sense
consistency.

Ru (1995) conducted one of the few user-expectation surveys on the
Mandarin Chinese market. Twenty Taiwanese conference interpreters and 166
conference attendees were asked to rank the relative significance of seven qual-
ity parameters of interpretation: pronunciation ( :ﬁ?’, ), fluency of delivery (
7 ), logical cohesion of rendition (— F¥[% ), appropriate speed (jﬁi@ﬁﬂ N,
faithfulness to the original ( [LU8/ "% ), use of correct terminology ( Eﬁi?ﬁﬁl ),
and pleasant voice (5~ @jﬁ ). The 166 attendees were from five conferences

categorized into three types: business, engineering, and religious meetings. It is
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interesting that pronunciation received fairly high ranking from the audience:
second place by the audience of religious meetings and fourth place by the
entire audience. The Taiwanese audiences attached greater significance to
pronunciation than do westerners to native accent.

Ru pointed out “pronunciation” in her study was more related to enuncia-
tion and intonation. In addition, her targeted subjects were native speakers
of Chinese. She speculated the difference in the rating of pronunciation vs.
native accent between Chinese and western audiences might be related to one’s
mother tongue. This argument merits further exploration.

Among the important quality criteria of interpreting, content is shown
in many studies to be more important than form. In the condition when
content is not a concern and being held constant, is more standard enunciation
considered more professional? Furthermore, if more standard is perceived as
more professional, does an audience necessarily prefer such enunciation? Is
it possible that Taiwanese audiences might prefer more natural pronunciation
than carefully articulated enunciation because the former is how most people
speak in Taiwan and therefore is considered more personable? On the contrary,
would a typical mainland Chinese standard enunciation be perceived by
audiences in Taiwan as more distant and therefore less attractive? By the same
token, would “standard” Mandarin produced by a Taiwanese interpreter be “ac-
cepted” by audiences in China as professional or attractive? Are the underlying
expectations and standards similar on the two sides of the Taiwan Strait? With
increasing contacts and exchanges across the Taiwan Strait, aspiring Taiwanese
interpreters wishing to pursue a career on both sides of the Strait might find
this information helpful. Such information can help interpreters enhance
their professionalism and quality of interpreting. It can also assist teachers of

interpreting to focus more precisely on the training of their students.
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Purposes and Research Questions

In this study, the enunciation of four interpreters was manipulated in
order to investigate empirically how it affects audiences’ perceptions. On the

premise that content of rendition is of no concern, this study is designed to

answer three specific questions:
1. Is more standard Mandarin Chinese in interpreting perceived as more
professional?
2. Do audiences prefer more professional sounding enunciation?
3. How do rater characteristics such as gender, major of study, and prior
exposure to interpreting, affect judgment of the interpreters’ enuncia-

tion?

Predicted Hypotheses

1. More standard Mandarin Chinese during interpreting is perceived as
more professional.

2. Perceived professionalism is positively correlated with rater’s prefer-
ence.

3. Rater characteristics, such as major, gender and prior exposure to in-
terpreting affect his/her evaluation of the interpreter. Females are pre-
dicted to be more demanding of enunciation than males. English ma-
jors, especially those who have taken interpreting courses, are expected

to be more peculiar about enunciation than non-English majors.
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Methodology

Recruitment of Stimulus Readers

Speakers for the stimulus audio files are four professional interpreters,
two from mainland China and two from Taiwan. All speak standard Mandarin
and at least one dialect (or are capable of faking one). Only females were

recruited in order to eliminate the speaker’s gender effect.

Voice One (“Taiwan A”).

Voice One is a 50-year-old Taiwanese female from Taipei. She received
her interpreting training in Taipei. Upon the completion of her training, she
worked as an in-house simultaneous interpreter for a well-known TV station in
England for two years. After her return to Taiwan, she worked for a broadcast-
ing company in Taipei as a program host and, on the side, as a free lance
interpreter for more than 10 years. Thanks to her background and training in
the media, her enunciation is representative of a broadcaster. She also speaks

Taiwanese and Cantonese.

Voice Two (“Taiwan B”).

Voice Two is a 39-year-old Taiwanese female from central Taiwan
(Nantou). She holds a Master’s degree in interpreting from the US. Voice Two
has been working as a free lance interpreter and translator in Taiwan for one

year. She speaks Mandarin and fakes the Taiwanese accent well.

Voice Three (“China A”).

Voice Three is a 39-year-old Mainland Chinese female from Beijing.
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She left Beijing for Hong Kong at the age of 13. After finishing her college
education in Hong Kong, she obtained her Master’s degree in interpreting from
the US. Voice Three has worked as a free lance conference interpreter since
1993 and has done numerous assignments for the US government. She spent
the first eight years of her life in Hainan Island and nearly ten years in Hong
Kong. Therefore, besides Mandarin, she also speaks Cantonese and the Hainan

dialect.

Voice Four (“China B”).

Voice Four is a 26-year-old female from Qingdao China. She also holds
a master degree in interpreting from the US. She has worked as an in-house
interpreter in Shanghai for approximately one year. Besides Mandarin, she also

speaks the Qingdao dialect.

Stimulus Digital Audio Files

Hach of the four interpreters recorded three versions of a 166-word
reading passage (see Appendix A) with a digital recorder, representing Standard
Mandarin, Natural Mandarin, and Accented Mandarin, respectively. In the
Standard Mandarin guise, interpreters did their best to produce exquisite
enunciation and intonation. In the Natural Mandarin guise, interpreters were
told to substitute several retroflex consonants / W , £ , and 7 / purposely
with their non-retroflex counterparts / 7, & ,and 4 / respectively. Only
these three retroflex consonants were manipulated and there was no intonation
problems involved. The total number of substituted / ¥ , £ , or /7 / among
the four interpreters ranged from three to nine in the entire 166-word passage.

Matched-guise design aims to make within-subject comparisons in order to
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climinate between-subject extrancous factors. Therefore, the number of mis-
articulated consonants was not kept constant across interpreters since the goal
of this project is to compare the three guises of the same interpreter. It was as
expected that the interpreters produced different total numbers of substitute
/¥, 4 ,or P /. Two interpreters (“China B” and “Taiwan A”) had very few,
only three and four substitutions, respectively, while the other two (“Taiwan B”
and “China A”) had more, seven and nine respectively. Detailed distribution of
the substitutions is listed in Appendix B. If any interesting pattern is observed
in the relationship between the total number of substitutions and audience
perceptions, such a topic can be specifically investigated in further studies
by employing the same interpreter to manipulate the retroflex consonants.
To determine an audience’s tolerance threshold of inconsistency in retroflex
consonants is beyond the scope of this study.

In fact, in the planning stage of the project, “Taiwan A” was asked to fake
all the desired guises instead of recording different interpreters; however, there
were only so many guises one could fake successfully to convince listeners.
She was not able to fake the mainland accent. Consequently, other mainland
Chinese interpreters were used instead.

In the Accented Mandarin guise, interpreters read with an obvious
dialectal accent. “China A” recorded a moderate Cantonese accent by inserting
several typical Cantonese words such as [gai] for " /T | and [si] for " F{J J-
“China B” spoke a Quingdao dialect and so the tones differed distinctively
from Mandarin Chinese. “Taiwan A” produced a heavy Taiwanese accent by
mispronouncing all the retroflex consonants and replacing [f] for [h] in words
such as " ZF; and "% | . “Taiwan B” also performed the same substitutions
but her Taiwanese accent was not as exaggerated. The speed of recording was

controlled at about 166 words/47 seconds (+/- 2 seconds). The reading task
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was chosen instead of samples from live interpreting because the latter would
make it difficult to control variations in vocabulary, grammar, information
content, and speech rate in order to maintain sufficiently realistic differences

between samples (Thatcher, 2004).

Instrument: Survey

Based on Thatcher’s 2004 study, the 7-point Likert scale was adapted to
answer the three proposed questions. There are two items, professionalism and
rater’s preference, for each of the 12 recordings (see sample in Appendix D).
Each recording is about 47 seconds in length; consequently, the entire survey
takes approximately 15 minutes to complete.

The reliability of the survey was established by five graduate students
from the Interpreting Program of National Changhua University of Education
(NCUE) serving as raters. Among the five students, three were second-year
graduate students and one was a third-year graduate student. The other one was
a second-year graduate student in the Translation Program but she had taken
several interpreting courses with the interpreting majors and therefore can
also be considered a sophisticated listener. The inter-rater reliability index was
adopted to assess the degree of agreement among the 5 raters on the 12 guises.

The reliability index is 0.75.

Subjects

The study was first conducted in Taiwan and then replicated in China
for a comparison. In the Taiwan study, three classes of students (IN = 121)
from NCUE in central Taiwan served as raters. One was the freshmen class
from the Physics Department (n = 30) representing science majors who were

primarily males. The other two were English majors, with the sophomore (i.e.,
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English-N, n = 39) and the senior (i.c., English-Y, n = 46) classes differing in
that the latter had taken a one-year interpreting course. The senior class did
not receive any accent-related training in other courses. Most English majors
were females (see Table 1). University students were used as raters because it
was difficult to recruit actual conference attendees to participate in the survey

outside a conference environment.

Table 1. Gender Breakdown of the Taiwanese Raters

Gender
Class Total
Male Female
Physics 26 10 36
English-N 3 36 39
English-Y 9 37 46
Total 38 83 121

In the China study, three classes of students (N=91) from Northeastern
University in Shenyang China served as subjects. There were two subjects with
incomplete data, so the subsequent analyses were based on responses from
89 students. The freshmen class from the Automation Department (n = 38)
represented science majors who were mostly males. The other two are English
majors, with the freshmen class (n = 31) and the junior class (n = 20) differed
in that the junior class had taken a one-year interpreting course. As with their
Taiwanese counterparts, the juniors did not receive any accent-related training
in other courses. Most English majors are females (see Table 2). The majority

of the students were from North China.
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Table 2. Gender Breakdown of the mainland Chinese Raters

Gender
Class Total
Male Female
Automation 25 15 38%*
English freshmen 5 26 31
English juniors 5 15 20
Total 35 54 89

*Missing data in the Automation class.

Procedures

The survey was administered to the Taiwanese students (i.e., raters) by the
author, their regular classroom English teacher, during a regular class period. In
China, the raters’ regular classroom English teacher conducted the survey after
class. For both studies, all three classes did the survey in the same language lab
to ensure uniformity in the administration of the evaluation.

Instructions to the raters were pre-recorded into an MP3 file in Mandarin
Chinese by the author (see Appendix C) and played back to them. After the
instructions were played, raters were presented with the 12 recorded guises of
speeches and asked to rate two parameters, perceived professionalism of the
interpreter and the degree they like the interpreter’s performance (i.e., ratet’s pref-
erence), on the 7-point Likert scale and then identify the origin of the speaker.
The 12 guises were presented in a random order for each class to avoid the
order effect. A different random ordering was used for each of the six classes.

A repeated measures analysis of variance (ANOVA) was conducted to test
the three proposed hypotheses. There are two between-subject factors: Class (3
levels) and Gender; two within-subject factors: Interpreter (4 levels) and Version

of guises (3 levels). The « level is set at 0.05 level.
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Results and Discussion

For each research question, the data from the Taiwan survey will be
presented first, followed by those of the China study. The mean scores of
perceived professionalism and rater’s preference for each interpreter and guise

in the Taiwan study are presented in Table 3.

Table 3.  The Mean Scores of Perceived Professionalism, Ratet’s Preference, and

Percentage of Correct Guesses of Speaker Origin among Interpreters
and Guises in the Taiwan Study

China A China B Taiwan A Taiwan B

Standard [Natural| Accented|Standard [Natural | Accented | Standard | Natural [ Accented | Standard [ Natural [ Accented

Perceived

Professionalism| 5.40 [3.42| 3.06 | 5.64 [5.39| 3.84 | 5.92 |4.36| 2.42 | 5.81 [4.02| 2.95
(overall)

Rater’s

Preference | 4.68 |2.93| 2.64 | 5.07 [4.86| 3.06 | 5.52 |3.83| 2.60 | 5.57 [3.78]| 2.69
(overall)

% of Correct

Guesses

94.21 |55.37| 73.55 [90.08 |38.84/ 99.17 | 81.82(85.95[ 93.39 | 94.21 [86.78| 89.26
of Speaker

Origin

Q1: Is more standard Mandarin Chinese in interpreting perceived as
more professional?

Taiwan Data.
Data in Table 3 indicated more standard articulation received higher
scores for all four interpreters. Across all interpreters, the Standard guises were

scored the highest, followed by the Natural guises with the Accented guises

scoring the lowest. Please also refer to Figure 1 for a graphic visualization.
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Interpreter

Figure 1. The Mean Scores of Perceived Professionalism by

Interpreters and Guises

The repeated measures ANOVA result is summarized in Table 4 (see Ap-
pendix E). The Version effect is statistically significant [F (2, 230) = 268.77, p
< .0001]. The result of the Tukey’s post-hoc comparison procedure showed the
overall mean scores for the three versions of guises were significantly different
from one another, with the average for the Standard guises (5.69) being the
highest, followed by the Natural guises (4.30) and the Accented guises scoring
the lowest (3.07).

The matched-guise design attempts to control extraneous factors by hav-
ing the same speaker perform in different variants or guises; hence, it is more
meaningful to compare the three guises of the same interpreter. Further analy-
sis was performed with simple main effects and Tukey’s post-hoc comparison
procedures. The results are presented in Tables 5-1 through 5-4 (see Appendix

The result of Tukey’s comparison showed that in professional scores,
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each of the mean score of four interpreter’s three guises was significantly
different from one another except for “China B’s” Standard vs. Natural guises.
This means that across the interpreters, the listeners perceived the three
guises as distinctively different with the more standard guises receiving the
higher professional scores except for “China B”. It is because “China B’s”
Natural guise had only three misarticulated retroflex consonants. Such subtle
difference resulted in a slightly lower mean score in professionalism (Standard
5.64 vs. Natural 5.39), but the difference was not statistically significant. These
results support predicted hypothesis one that more standard Mandarin during
interpreting is perceived by the college students as more professional.

For the Standard guises, as shown in Table 3 and Figure 1, the ranking
of mean scores from high to low is : “Taiwan A”: 5.92 > “Taiwan B”: 5.81
> “China B”: 5.64 > “China A”: 5.40. The Taiwanese interpreters were rated
higher in professionalism than the mainland Chinese ones. It is interesting to
note that “Taiwan A” the broadcaster, received the highest scores. However,
with further analysis, simple main effect was performed to investigate the
differences among the four interpreters’ scores for the Standard guises. The
resulting F value [= 5.96, df= (3, 1035), p < .001] indicated that the four inter-
preters” mean professionalism scores for the Standard version were somehow
statistically significantly different. Tukey’s post-hoc comparison procedure was
performed. The results are summarized in Table 6-1(see Appendix E).

The outcome from this study is consistent with similarity-attraction theory
(Coupland, 1980; Berg, 19806; Thatcher, 2004) in that Taiwanese listeners found
the two Taiwanese interpreters to be more professional than the two mainland
Chinese interpreters. As shown in Table 3, the percentage of correct guesses of
speaker origin for the four interpreters were high (“China A”: 94.21%; “China
B”: 90.08%; “Taiwan A”: 81.82% and “Taiwan B”: 94.21%) meaning the listen-
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ers were aware of the speaker’s origin. The ranking here supports the theory of
group identity (Tajfel, 1974; Thatcher, 1995) that when the speaker is perceived
as from inside the group of the listener, she is more positively evaluated.

For the Natural guises, the ranking of the mean scores from high to low
is: “China B”: 5.39 > “Taiwan A”: 4.36 > “Taiwan B”: 4.02 > “China A”:
3.42 (see Table 3 and Figure 1). Fascinatingly, the number of mispronounced
retroflex consonants in the order of the above ranking was three for “China
B”, four for “Taiwan A”, seven for “Taiwan B” and nine for “China A”
respectively. The results showed the guises with fewer misarticulated retroflex
consonants were rated more positively in professionalism.

As with the Standard guises, the result of simple main effect [F= 47.31,
df= (3, 1035), p < .0001] was significant. Results of Tukey’s procedure
arc presented in Table 6-2 (Appendix E). Each pairwise comparison was
statistically significantly different from each other, meaning these four Natural
guises sounded different to the 121 raters. Nonetheless, as explained in the
stimulus digital audio files section, these Natural guises were produced by four
different interpreters and, consequently, there was a confounding factor of in-
terpreter. The focus of this matched-guise study is to make within-interpreter
comparisons. Having the same interpreter misarticulate different numbers of
consonants to control this factor will be done in future studies.

As for the Accented guises, it has been stressed that making between-
interpreter comparisons is not the purpose of this study, especially since the
type and severity of accents varied among the interpreters. Consequently, no
between-interpreter comparisons on the Accented guises will be pursued in this
project.

Taken together, the data of this Taiwan survey support the widely

accepted belief that good enunciation is essential for interpreters because
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the more standard Mandarin Chinese is perceived as more professional. This
finding is consistent with the results of Thatcher’s 2004 study in that when
interpreters were perceived as native speakers of Mandarin, the Beijing guise
rather than the Taiwanese Mandarin guise seemed likely to garner more positive
ratings on both overall better impression and competence variables. The find-
ing is also in line with the conclusions of several previous studies indicating the
more standard accent is more positively evaluated whereas the heavier dialectal
accents received more negative ratings (Arthur et al., 1974; Sebastian & Ryan,

1985; Thatcher, 1995).

China Data.
The mean scores of perceived professionalism and rater’s preference
from 89 students for cach interpreter and guise are presented in Table 7. The

ANOVA results are summarized in Table 8 (Appendix F).

Table 7. The Mean Scores of Perceived Professionalism, Ratet’s Preference, and
Percentage of Correct Guesses of Speak Origin Among Interpreters
and Guises in the China Study

Interpreters

China A China B Taiwan A Taiwan B

Standard[Naturalf Accented|Standard[Naturalf Accented [Standard|Natural| Accented|Standard[Natural| Accented

Perceived
Professionalism | 4.73 | 3.34 | 2.66 | 5.99 |5.70 | 2.10 | 5.61 [4.30| 3.66 | 5.55 [3.87 | 2.93

(overall)

Raters’ Preference
445 [3.07| 240 | 5.82 |5.53 | 2.42 | 5.20 | 3.79| 3.43 | 5.24 | 3.90 | 2.94
(overall)

% of Correct
Guesses 71.91(60.67| 37.08 | 73.03 [95.51( 97.75 | 49.44 |78.65| 86.52 | 39.33 |85.33| 97.75
of Speaker Origin
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As shown in Table 8, the Version effect is statistically significant [F
(2,166) = 310.51, p < .0001]. The results of Tukey’s procedure indicated the
average for the Standard version was the highest (= 5.47), followed by the
Natural version (= 4.30), with the Accented version scoring the lowest (= 2.84).
Furthermore, a significant Interpreter X Version interaction [F (6,498) = 36.81, p
< .0001] was found. Consistent with the Taiwan survey, across all interpreters,
the Standard guises received the highest ratings, and the Accented guises scored

the lowest. For a clear visualization refer to Figure 2.

Interpreter-Version Interaction
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2 / \ Standard Versi
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/ \ —a&— Accented Version

/ A
2.5 —~—
2
China A China B Taiwan A Taiwan B
Interpreter

Figure 2. Visual Presentation of the Mean Scores of Perceived

Professionalism Among Interpreters and Guises

Tables 9-1 through 9-4 (Appendix F) summarize the results of the
simple main effects and Tukey’s procedure. Results indicated all comparisons
were significantly different except for the comparison between “China B’s”
Standard and Natural guises. This outcome mirrored the result of the Taiwan

study. “China B’s” Natural guise only missed three retroflex consonants.
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Compared with her Standard guise, this subtle difference was still perceived by
the mainland Chinese students, as the Natural guise received a slightly lower
professional rating (5.7 vs. 5.99). However, the difference was not statistically
significant, meaning that when only two or three retroflex consonants were
mispronounced, the overall impact was negligible.

For the Standard guises, as shown in Table 7 and Figure 2, the ranking of
mean professionalism scores from high to low is : “China B”, 5.99 > “Taiwan
A”,5.61 > “Taiwan B”, 5.55 > “China A”, 4.73. As a significant simple main
effect [F= 20.02, df = (3, 747), p < .0001] was obtained, the result of
Tukey’s procedure is summarized in Table 10-1. The only non-significant
pairwise comparison among the four Standard guises is “Taiwan A” vs. “Taiwan
B”. The result is different from that of the Taiwan study. For the mainland
Chinese students, “China B” sounded significantly more professional than the
two Taiwanese interpreters.

As expected, the interpreter receiving the highest professionalism score
from the mainland Chinese students was from China (“China B”). However,
surprisingly, the two Taiwanese interpreters were evaluated as more profes-
sional than “China A”. They also received higher preference ratings (see Table
7). A possible explanation is revealed by the percentage of correct guesses
of interpreter origin as shown in Table 7. The percentages were 49.44% and
39.33% for “Taiwan A” and “B” respectively, which were much lower than
Taiwanese students’ 81.82% and 94.21% correctness. The data indicated
more than half of the mainland Chinese students thought the two Taiwanese
interpreters were from China in origin. As a result, their receiving of higher
professionalism ratings can be explained by the similarity-attraction theory. It is
interesting to note that mainland Chinese students tended to think interpreters

with more standard enunciation were all from China.
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With regard to the Natural guises, the ranking of the mean scores from
high to low is the same as that of the Standard guises: “China B”, 5.70 >
“Taiwan A”, 4.30 > “Taiwan B”, 3.87 > “China A”, 3.34 (Table 7 & Figure 2).
The results of simple main effects and Tukey’s post-hoc comparison procedure
are presented in Table 10-2.

The outcome is identical to the finding of the Taiwan study. The guises
with fewer misarticulated retroflex consonants scored higher in professional-
ism. A caveat to note here is the identical pattern in the ranking found in
both studies. It is just an interesting observation of the results instead of valid
analysis due to the experimental design. Detailed explanation has been given
previously in the stimulus digital audio files and in the discussion of the Taiwan
data.

Overall, the findings of the mainland study also support the belief that
good enunciation is essential for interpreters because the more standard Man-

darin Chinese during interpreting was perceived as being more professional.

Q2: Does audience prefer more professional sounding enunciation?

Taiwan Data.

Based on data from 121 students, Pearson cortrelation coefficient between
perceived professionalism and rater’s preference was 0.77, indicating a fairly
high positive correlation. The correlations between these two variables across
the 12 recordings were also high (0.51 - 0.78, see Table 11) except for Taiwan
A’s Accented guise (r = 0.20). A close examination of the data revealed for
both the professionalism and preference scores, the listeners’ responses were
fairly spread out along the 7-point scale, resulting in a low correlation. This

means that with Taiwanese A’s heavy accent, the listeners’ responses were
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more multi-polar. Some may have found it unprofessional but cute, amusing or
entertaining while others might have found it totally unacceptable, leading to a
low correlation between the professionalism and preference scores. To explore
specific reasons, the questionnaire can elicit an explanation in the future stud-
ies.

Since the result of the survey supports the common view that more
standard Mandarin is perceived as more professional, the following discussion
will focus on the Standard guises. As shown in Table 3, Taiwanese raters
preferred Taiwanese interpreters (Rater’s preference scores: “Taiwan B”: 5.56>
“Taiwan A”: 5.5 > “China B”: 5.07 >“China A”: 4.69). The similarity-attraction
theory also applied in this case. Interestingly, “China A” represented a typical
mainland Chinese officet’s articulation. As predicted, Taiwanese listeners found
it less appealing. One may again explain it with the group identity theory or

similarity-attraction theory.

Table 11. Pearson Correlation Coefficients between Professionalism and Preference

Interpreter Version Correlation coefficient
Standard 0.58
China A Natural 0.69
Accented 0.59
Standard 0.71
China B Natural 0.78
Accented 0.51
Standard 0.75
Taiwan A Natural 0.59
Accented 0.20
Standard 0.71
Taiwan B Natural 0.65
Accented 0.54
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Intriguingly, “Taiwan A”, “Taiwan B” and “China B” were not signifi-
cantly different from one another in professional scores. Nonetheless, when
rater’s preference scores were examined, the resulting F value [= 12.43, df= (3,
1026), p < .0001] showed the four interpreters’ mean preference scores for the
Standard version were also somehow statistically significantly different. The

results of Tukey’s post-hoc comparison procedure are summarized in Table 12.

Table 12.  Results of Tukey’s Comparison Procedure on Mean Preference Scores

of Standard Version

Taiwan A China B China A
Taiwan B (5.57) 0.05 0.50* 0.89*
iwan A (5.52
Tab\:(?adcas(fei ) 0.45% 0847
China B (5.07) 0.39*
China A (4.68)

Note. Minimum Significant Difference = 0.35.

* significant at 0.033 level

China Data.

The overall Pearson correlation coefficient between the two ratings,
perceived professionalism and rater’s preference, was 0.85, indicating a highly
positive correlation. The correlations between these two aforementioned rat-
ings across the 12 recordings were mostly high, ranging from 0.65 to 0.94 (see
Table 13). The only two exceptions were the Accented guise of “China B” (0.38)
and the Natural guise of “Taiwan A” (0.45). Examination of frequency plots re-
vealed that, for these two guises, the ratings of professionalism and preference
were relatively more spread out along the 7-point scale, meaning the raters’

responses were more varied on these two guises. “China B’s” Accented guise is
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pure Qingdao dialect. It is possible that the mainland Chinese’s reaction to this
heavy accent was similar to how the Taiwanese students reacted to the heavy
Taiwanese accent. Some might have found it unprofessional but amusing while
others might have found it totally unacceptable. Again, to determine specific
reasons, one can elicit explanations in the questionnaire in future studies. As
for “Taiwan A’s” Natural guise, it only missed four retroflex consonants in the
166 words. Some of these mainland Chinese northerners might have perceived
it to be acceptable. Had the students not been from Beijing (there was only one
Beijing native), the scope of acceptability for “standard Mandarin” might have
been greater.

Since the current findings also support the hypothesis that more standard
Mandarin is perceived as more professional, the following discussion on ratet’s
preference focused on the Standard guises only. As shown in Table 7, mainland
Chinese raters preferred Taiwanese interpreters over “China A”, one of their
own (“China B”, 5.82> “Taiwan B”, 5.24 > “Taiwan A”, 5.20 > “China A”,
4.45). This ranking is similar to that of the professional ratings, only with the
two Taiwanese interpreters switching their order. As mentioned previously, a
possible explanation is that more than half of the raters took the Taiwanese
interpreters for mainland Chinese. Therefore, the similarity-attraction theory
again can be applied. Interestingly, “China A” represented a typical mainland
Chinese officer’s formal and serious articulation. As predicted, Taiwanese raters
found it less appealing. However, do the current data reflect mainland Chinese

are also tired of its formality and find it distant?
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Table 13. Pearson Correlation Coefficients Between Professionalism and Rater’s

Preference

Interpreter Version Correlation coefficient

Standard 0.84

China A Natural 0.77

Accented 0.75

Standard 0.84

China B Natural 0.77

Accented 0.38

Standard 0.78

Taiwan A Natural 0.45

Accented 0.94

Standard 0.65

Taiwan B Natural 0.67

Accented 0.80

Q3: How do raters’ characteristics such as gender, major of study, and
prior exposure to interpreting, affect their judgment of the interpret-
ers’ enunciation?

Because the correlation between perceived professionalism and ratet’s pref-
erence scores is high, the following discussion will focus on the professional

scores unless otherwise specified.
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Taiwan Data.

Results of repeated measures ANOVA indicated statistically significant
three-way interaction effects including InterpreterX VersionXClass and Interpreter
XVersionXGender (see Appendix E).

Figure 3 illustrated the InterpreterxVersion interaction effects of the three
classes. Among them, the overall patterns of the physics majors and the Eng-
lish sophomore class were more similar. With the Standard version, the English
senior class differed from the other two classes in that its trend line declined
on “Taiwan B”. In the senior class, the Taiwanese broadcaster, “Taiwan A”,
scored higher in professionalism than “Taiwan B” (6.07 vs. 5.35). However,
the trend line of the other two classes went upward instead. Another differ-
ence was observed in “China B’s” Natural guise with three mispronounced
consonants. For both the sophomore and the physics classes, her Natural guise
almost overlapped with her Standard guise. For the physics majors, her natural
version even scored slightly higher than her Standard version (5.58 vs. 5.50).
Nonetheless, for the senior class, the two guises were distinctively different.
For both the Standard and Natural versions, the professional ratings given by
the physics class were more positive than the other two classes across interpret-
ers. Overall, the English senior class appeared more differentiating in the
interpreters’ pronunciation. They seemed to tune in to the subtle differences
more than the other two classes, suggesting prior training in interpreting made
a difference. This finding is consistent with the predicted hypothesis and prior
research, i.c., people with different professional backgrounds or prior exposure
to interpreting present different expectation profiles (Buhler, 1986; Kurz, 1993,

2002; Yu, 2005).
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Figure 3. The InterpreterXVersion Interaction of Three Classes

in Taiwan

Figure 4 illustrated the three-way InterpreterXVersionXGender interaction
effect. Please refer to Table 1 for the breakdown of raters’ gender. The main
difference between male and female raters was on the two Taiwanese interpret-
ers. For both the Standard and Natural versions, the trends of male raters went
upward while those of the females went downward. As mentioned previously,
“Taiwan A” is the broadcaster and her Natural guise missed four retroflex
consonants while “Taiwan B” missed seven. The female listeners’ ratings were
as predicted but the males’ were the opposite. Furthermore, in 10 out of the 12
conditions (4 interpreters X 3 versions), males gave higher scores than females.

Taken together, as predicted, females tended to be more differentiating in
the pronunciation of the interpreters. This finding is in line with prior research

indicating females have better listening skills (Eisenstein, 1982; Larsen-Freeman
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& Long, 1991).
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Figure 4. The InterpreterXVersion Interaction of Males vs.
Females in Taiwan
China Data.

As shown in Table 8 (Appendix F), the statistically significant three-way
Interpreter X Version X Class interaction effect is interesting. Figure 5 illustrated
the mean scores of perceived professionalism among interpreters and guises for
the three classes. At first glance of the three figures, the mean professionalism
scores from the Automation class appeared obviously different from those
from the two English classes. It was completely unexpected that for the Auto-
mation class, “Taiwan A’s” Accented guise, a strong and even amusing accent,

was perceived as more professional than her Standard and Natural versions.
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Her Accented guise also received a fairly high preference rating (average = 5.47)
from the Automation students. This unexpected outcome might suggest that
Automation students were less differentiating and listened with less attention
to the interpreters’ pronunciations as hypothesized. However, another pos-
sibility could be that “Taiwan A’s” Accented guise was exaggerated slightly and
the Automation class might have not responded seriously which could have
affected the validity of the outcome. Hence, a more natural accented guise is
recommended for future studies.

The patterns of the two English-major classes were similar. The freshmen
class appeared to perceive “Taiwan A” as more professional than “Taiwan B”
in both the Standard and Natural guises. “Taiwan A” is a typical broadcaster
whose Standard guise flowed gracefully. Her Natural guise also missed three
fewer retroflex consonants than “Taiwan B” (4 vs. 7 misarticulations). Another
difference between the two English classes was observed in “China A’s”
Natural vs. Accented guises. The English junior class unexpectedly perceived
“China A’s” Accented guises as more professional than the Natural version.
Opverall, the mean pattern of the freshmen class is more in line as hypothesized.
Contrary to Taiwan raters, the English class who had prior training in interpret-
ing was not attuned to the subtlety as much as the freshmen class. Possible
reasons could be related to characteristics of the junior class, such as the length

of training, the instructor, or the students not being auditorily sensitive.
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in China

According to Table 8, the Gender effect was significant [F (1, 83) = 6.4, p

= .0133]. Results support the hypothesis that females are more demanding of

an interpreter’s enunciation. The gender difference echoes the finding of the

Taiwan study and previous research (Eisenstein, 1982; Ng, 1992).

Figure 6 demonstrates the mean scores of perceived professionalism

among guises and classes for the two genders. In most of the conditions (7 out

of 9), the mean professionalism scores from males were higher than those from

females. This finding, once again, supports the hypothesis. It is also consistent

with the finding in the Taiwan survey.
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Conclusions

In order to verify empirically the common claim that interpreters ought to
have exquisite enunciation and intonation (3" T [l ), audience perceptions
of professional interpreters were examined in this research project. Three
classes from NCUE were surveyed in response to four interpreters’ three
matched guises. The survey was replicated in China where three classes from

Northeastern University in Shenyang served as raters. On the premise that con-

tent of rendition is of no concern and held constant, the results were analyzed

to answer the following three research questions:

1. Is more standard Mandarin Chinese in interpreting perceived as more

professional?
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2. Do audiences prefer more professional sounding enunciation?
3. How do rater characteristics such as gender, major of study, and prior
exposure to interpreting affect judgment of the interpreters’ enuncia-

tion?

Firstly, based on the data from 121 Taiwanese and 89 mainland Chinese
subjects, more standard Mandarin was perceived as more professional across
interpreters. Across interpreters, the Standard guise was rated as the most pro-
fessional, and the Accented guise the least. In both studies, the top interpreter
with the highest professional ratings was from the same country as that of the
audience. Furthermore, the raters from both sides of the Taiwan Strait evalu-
ated the Standard guise of “China A” as the least professional and favorable,
possibly due to “burcaucrat-like” formality, which might have sounded distant.

Secondly, a high correlation was found between raters’ preference and
perceived professionalism (0.77 for Taiwan study and 0.85 for China study
respectively), meaning audiences also prefer more standard sounding enuncia-
tion. Preference scores from the 121 Taiwanese college students for the two
Taiwanese interpreters were not statistically significantly different. "Taiwan A”,
the broadcaster, received the highest professional scores but “Taiwan B” was
not significantly different from her in either professional or rater’s preference
scores. The 89 Chinese students even preferred “China B” and “Taiwan B”
over “Taiwan A” (Table 7). The outcome of this study suggests exquisite
enunciation is evaluated positively, but a professional interpreter does not
necessarily need to sound like a broadcaster in order to be perceived as profes-
sional or to win audience approval.

Finally, rater characteristics were found to affect their judgment of the

interpreters’ pronunciation and performance. In both locations, males tended
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to be less demanding in judging enunciation as exhibited in their giving higher

professional scores than females.

Differences between the Taiwan and China Surveys

Three interesting differences were observed. Firstly, the ranking of
the four interpreters is different. As expected, Taiwanese students rated the
Standard guise of a local Taiwanese interpreter-cum-broadcaster (“Taiwan
A”) as the most professional. However, the mainland Chinese listeners gave a
mainland Chinese interpreter (“China B”) the highest professional ratings and
the mean rating was significantly higher than the second place “Taiwan A”.
Therefore, to northern Chinese mainlanders, a mainland Chinese accent still
sounded more professional than a Taiwanese interpreter-cum-broadcaster.

Secondly, regarding accents, the mainland Chinese listeners from northern
China were less able to distinguish the origin of a speaker. The lower overall
percentage of correct guesses in speaker origin (China 72.75% vs. Taiwan
81.89%) reflected this outcome. When each of four interpreters’ three guises
was more closely examined statistically, Cochran-Mantel-Haenszel Statistic =
30.94 (df=1, p < .0001) was significant. This result indicated the relationship
between the origin of the raters and the correctness of identifying interpreters’
origin existed in some “Interpreter-Version” conditions. The results are listed
in Table 14. The condition with p-value less than 0.0042 (= 0.05/12) can be

considered significant.
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Table 14. Breakdown of Percentage of Correct Guesses in Interpreters’ Origin

% of correct
Interpreter Version Chi-square p
China Taiwan
Standard 71.91 94.17 19.52 <.0001
China A Natural 60.67 55.00 0.67 412
Accented 37.08 73.33 27.55 <.0001
Standard 73.03 90.00 10.32 .0013
China B Natural 96.59 38.33 73.90 .0001
Accented 97.75 99.17 0.72 .3955
Standard 50.00 93.33 50.84 <.0001
Taiwan A Natural 79.55 86.67 1.88 A7
Accented 86.52 81.67 0.88 3475
Standard 39.77 93.33 70.27 <.0001
Taiwan B Natural 85.39 87.39 0.18 .6756
Accented 97.75 90.00 4.91 .0266

Statistically significant conditions included: China A’s Standard and
Accented guises and the two Taiwanese interpreters’ Standard guises. “China
A’s” Accented guise had a moderate Cantonese accent. More than 60% of the
mainland Chinese students made an incorrect judgment. Ninety-four percent of
Taiwanese students could identify “China A’s” Standard guise was recorded by
a Chinese mainlander. Anecdotally, during the survey, most Taiwanese students
laughed when presented with “China A’s” Standard version and indicated the
speaker must be from China. Surprisingly, only approximately 72% of mainland
Chinese students made correct guesses. This contrast is somewhat hard to ex-

plain. About 50-60% of mainland Chinese students guessed the two Taiwanese
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Standard guises were produced by Chinese mainlanders. Chinese mainlanders
tended to think that more standard guises were produced by mainland Chinese
interpreters. A possible explanation is that China is a large country with numer-
ous dialects as well as accents. It is therefore more difficult for the Chinese
mainlanders to identify correctly a speaker’s origin. According to the
authot’s personal experience from traveling in China, when the mainland Chi-
nese hear poorly articulated Mandarin or Mandarin with an accent unfamiliar
to them like Taiwanese, they often think the speaker is from one of the remote
provinces such as Canton or Fujian, where people speak with strong southern
accents. A Taiwanese accent is just as foreign to northerners as is Cantonese
or any other southern accent. On the contrary, there are only limited variations
of accents in Taiwan, either Taiwanese Mandarin or non-Taiwanese Mandarin.
Thetefore, discrimination becomes relatively easier. This can be seen in “Taiwan
B’s” Accented guise. The percentage of correct guesses for her Standard and
Accented versions were both high (93% and 90%), likely because the accents
can be easily identified as Taiwanese due to their familiarity. In her Accented
guise, she substituted [f] with [h] which is typical of Taiwanese Mandarin. This
feature is so salient, which makes guessing easier than her Natural version (87%).

Thirdly, prior training in interpreting exhibited different effects in these
two studies. In the Taiwan study, the English majors with prior training in
interpreting appeared to be the most discriminating among the three classes on
the listening tasks. However, in the China study, the English class with prior
training in interpreting was not more discriminating than the English freshmen.

In conclusion, results of both studies illustrated more standard Mandarin
is perceived as more professional and favorable. Broadcaster-level exquisite
enunciation and intonation is “icing on the cake,” but not essential for profes-

sional interpreters.
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Limitations and Future Plan of Study

The stimulus audio recordings are not real samples from live conferences
and the raters are not actual conference attendees. University students are often
considered representing the age group that in their future careers may have
the opportunities and occasions to use interpreting services and attend inter-
national conferences. However, they still do not fully represent all conference
attendees. In addition, demography of the raters is another limitation. Finally,
adopting two different dialects in the China study could possibly introduce
another uncontrolled variable if one were to make between-interpreter
comparisons.

For further studies, it will be informative to employ the same interpreter
to manipulate the retroflex consonants to determine audience’s tolerance
threshold of inconsistency in retroflex consonants, because in both studies
three substitutions out of 166 words were perceived as negligible but four were
not. It will also be interesting to explore audiences’ perception in locations,
such as Hong Kong and the U.S., where Mandarin Chinese is not the first
language. In addition, a larger sample with more balanced group sizes should
be taken into consideration. For instance, students from business or law
schools might be good candidates, as the male-female ratio would be more
balanced. Finally, the questionnaire can be designed to elicit the rater’s explana-
tion of judgment for potentially controversial guises to investigate the rationale

directly.
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Appendix A: Text of Recording and Source Text

EX  IZ2RAFNE

ﬁﬁﬁé~f@%@

SRR S SRR AR O AR
%’C')/?,:T\I:J“ N IFEJEJ Sl e TR R i oA T By =
Fil » CEAFIAIDE 2 4 0SS PTG 15 I pURE - 15 iRl
}?g?JE TS50 £ AR FEEENT 1,700 & 15 F o ISR PR 4,500
i F U s 24,000 7 7 lﬁﬂigw ?B«ﬁﬁﬁ%jc‘%ﬁw =5 1M

Source Text: Introduction to an Arts and Crafts Company

Distinguished guests, dear friends:

I feel honored to have this opportunity to introduce our company to you
through the platform provided by this conference. Funded 15 years ago, we
are a company specializing in the design, manufacture and sales of handicrafts.
Fifteen years ago our staff numbered 50; now the figure is 1,700. Fifteen years
ago we rented a facility covering a floor space of 4,500 square meters; now our
own facility covers a floor space of 24,000 square kilometers. These figures

speak loudly and clearly of our success.
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Appendix B: Distribution of Retroflex
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undetlined)
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Appendix C: Instructions
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Appendix D: Sample Rating Form
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Appendix E: Taiwan Data

Table 4. Repeated-measures ANOVA Summary Table in the Taiwan Study

Source df SS MS F
Class 2 16.80 8.40 2.11
Gender 1 0.89 0.89 0.22
Class X Gender 2 0.60 0.30 0.08
Error(T) 115 458.73 3.99

Interpreter 3 85.42 28.47 33.20*
Interpreter X Class 6 10.51 1.75 2.04
Interpreter X Gender 3 4.52 1.51 1.76
Interpreter X Class X Gender 6 2.50 0.42 0.49
Error(IT) 345 295.93 0.86

Version 2 758.53 379.27 268.77*
Version X Class 4 10.37 2.59 1.84
Version X Gender 2 5.92 2.96 2.1
Version X Class X Gender 4 2.66 0.66 0.47
Error(I11) 230 324.56 1.41

Interpreter X Version 6 84.69 14.11 20.16*
Interpreter X Version X Class 12 17.96 1.49 2.14%
Interpreter X Version X Gender 6 9.93 1.65 2.36*
Interpreter X Version X Class X Gender 12 11.12 0.93 1.32
Error(IV) 690 483.16 0.70

Total 1451 2584.80

*p < .05
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Table 5-1. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Score of Three Guises of Interpreter “China A”

Natural Accented
Standard (5.40) 1.99* 2.35%
Natural (3.42) 0.36*

Accented (3.06)

Note. F (2, 920) = 83.44, p < .0001.
* significant at 0.025 level

Table 5-2. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Score of Three Guises of Interpreter “China B”

Natural Accented
Standard (5.64) 0.25 1.80%
Natural (5.39) 1.55%

Accented (3.84)

Note. F (2, 920) = 73.47, p < .0001.
* significant at 0.025 level

Table 5-3. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Score of Three Guises of Interpreter “Taiwan A”

Natural Accented
Standard (5.92) 1.56% 3.50%
Natural (4.36) 1.94*

Accented (2.42)

Note. F (2, 920) = 196.65, p < .0001.
* significant at 0.025 level
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Table 5-4. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Score of Three Guises of Interpreter “Taiwan B”

Natural Accented
Standard (5.81) 1.79% 2.86%
Natural (4.02) 1.07*

Accented (2.95)

Note. I (2, 920) = 125.55, p < .0001.

* significant at 0.025 level

Table 6-1. Pair wise Comparison of the Standard Version among Different

Interpreters
Taiwan B China B China A
Taiwan A (5.92) 0.11 0.28 0.51*
Taiwan B (5.81) 0.17 0.40*
China B (5.64) 0.23
China A (5.40)

Note. Minimum Significant Difference = 0.30.

* significant at 0.033 level

Table 6-2. Pair wise Comparison of the

Interpreters

Natural Version among Different

Taiwan A

Taiwan B

China A

China B (5.39)

missing 3 consonants

1.03*

1.37*

1.97*

Taiwan A (4.36)

missing 4 consonants

0.34*

0.94*

Taiwan B (4.02)

missing 6 consonants

0.60%*

China A (3.42)
missing 9 consonants

Note. Minimum Significant Difference = 0.30.

* significant at 0.033 level
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Appendix F: China Data

Table 8.  Repeated-measures ANOVA Summary Table in the China Study

Source df SS MS F
Class 2 22.83 11.41 2.95
Gender 1 24.79 24.79 6.40*
Class X Gender 2 1.47 0.73 0.19
Error(T) 83 321.51 3.87

Interpreter 3 96.22 32.07 33.71%*
Interpreter X Class 6 64.55 10.76 11.31%*
Interpreter X Gender 3 1.22 0.41 0.43
I(_:z;i e X Class X 6 6.99 117 122
Error(II) 249 236.94 0.95

Version 2 829.88 414.94 310.51*
Version X Class 4 47.03 11.76 8.80*
Version X Gender 2 2.62 1.31 0.98
Version X Class X Gender 4 18.49 4.62 3.46*
Error(I1T) 166 221.83 1.34

Interpreter X Version 6 158.14 26.36 36.81*
Interpreter X Version X

Class 12 188.55 15.71 21.94*
Interpreter X Version X

Gender 6 7.51 1.25

Interpreter X Version X

ClazspxetGeendere ’ 12 T 123

Error(IV) 498 356.57 0.72

Total 1067 2621.91

*P <.05
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Table 9-1. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Rating of “China A’s” Three Guises

Natural Accented
Standard (4.73) 1.39* 2.07*
Natural (3.34) 0.68*
Accented (2.66)

Note. F (2, 664) = 63.38, p < .0001. Minimum Significant Difference = 0.37.

* significant at 0.025 level

Table 9-2. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism
Rating of “China B’s” Three Guises

Natural Accented
Standard (5.99) 0.29 3.89*
Natural (5.70) 3.60%*
Accented (2.10)

Note. F (2, 664) = 289.25, p < .0001. Minimum Significant Difference = 0.37.

* significant at 0.025 level

Table 9-3. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Rating of “Taiwan A’s” Three Guises

Natural Accented
Standard (5.61) 1.31% 1.95%
Natural (4.30) 0.64*
Accented (3.60)

Note. F (2, 664) = 85.69, p < .0001. Minimum Significant Difference = 0.37.
* significant at 0.025 level
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Table 9-4. Results of Tukey’s Comparison Procedure on the Mean Professionalism

Rating of “Taiwan B’s” Three Guises

Natural Accented
Standard (5.55) 1.68* 2.62%
Natural (3.87) 0.94*

Accented (2.93)

Note. F (2, 664) = 128.81, p < .0001. Minimum Significant Difference = 0.37.
* significant at 0.025 level

Table 10-1. Pair wise Comparison of the Standard Version Among Interpreters

Taiwan A Taiwan B China A
China B (5.99) 0.38* 0.44* 1.26*
Taiwan A (5.61) 0.06 0.88*
Taiwan B (5.55) 0.82*
China A (4.73)

Note. Minimum Significant Difference = 0.36.
* significant at 0.033 level

Table 10-2. Pair wise Comparison of the Natural Version Among Interpreters

Taiwan A Taiwan B China A
China B (5.70) 1.40% 1.83* 2.36%
Taiwan A (4.30) 0.43* 0.96*
Taiwan B (3.87) 0.53*
China A (3.34)

Note. F (3, 747) = 72.49, p < .0001. Minimum Significant Difference = 0.36.
* significant at 0.033 level
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Teaching College Level Interpretation
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The teaching of undergraduate interpretation courses has received a lot
of attention recently. Colleges all over Taiwan have begun promoting the
teaching of interpretation. However, most existing interpretation pedagogy
studies in Taiwan focus on the graduate level, ignoring the undergraduate
level. Therefore, the main purpose of this research is to explore the current
practice of undergraduate interpretation pedagogy in order to provide updated
information and constructive suggestions for both interpretation instructors
and program administrators to design a more effective course. A survey
comprised of both questionnaires and follow-up semi-structured interviews
was the research method of this study. A total of 42 college interpretation
instructors participated in the research. The quantitative analysis of the
questionnaires was conducted through descriptive statistics and chi-square tests.
The compilation of the results depicted a comprehensive picture of current
undergraduate interpretation pedagogy, in terms of course objectives, materials
selection, teaching activities, taught skills, as well as the make-up of interpreting
instructors, with their teaching difficulties and teaching needs. To conclude, the
results of the study may contribute to a better understanding of the current
status of the undergraduate interpretation instruction in Taiwan as well as to
help interpretation teachers and program administrators better design college
interpreting courses.
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g G POREEPE LB AL ) SR [/”f‘ Frof ) SRV
8o RLg IF <SRy 7 LR B LR o FRHI PV i B R R
W%Oﬁmmwﬁﬁﬁa%@wamﬁ% RLEE LRV ATTR] 2
HEHE B S 0 LB 2 TR
V] l“"“?J g@,ﬁ,{#*‘rﬂr JF[JH-\Lﬁ:u IEIF:e.i;ﬁﬁ;]d/ gU;HFVT pj[]}ﬁ'%“?g[
HIERE = P

S EEMRE——TRn B
WW%%%W%’“%WF’WkﬁFTWvpoHﬁWFN
i I Y ERE R I O PREE S R
ﬁwﬁﬁﬁmwﬁﬂﬁﬂ1%’Mﬁﬁ%@¢wwﬂTWE“ml<@
ﬁi»wW’pumm%aﬁ@%@@ﬂﬁwﬂwiﬁﬁ%%@%%?i
o0 IR~ - WA S TR BRI e
PRI T 8% BEsE T 230 (LT 30> 1980 1126 143) > U (¥
) FUEENEE fiﬁrpwf"e
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aiﬁjﬁ)@ﬁgfjali{e[ﬁ;iﬂ gt = Eg%' N 1%16*—46"5 ﬁI“kEIFIJr, TR ~
Y R IO RSB - s
HORVOIIRS S~ P L P pLoR] o R DB B SR - WY IR Y
R By S AV R RERR IR AT o ST
IR A & PR > MR RIS e o TR e Y AP
Sy S )2 R T AT R G 9 T (in
motion ) ° riF", 3 Cruling) ~ " RL (thinking) Z[3 * o iy T2 | (growing
old) » I'| i 50~  STABRY TI7 F ) (sons) » b i IR A & fUfifas

B H‘ 5 SRRV P Eﬁ?ﬁiiﬁﬁfj’%ﬁ%" BLUIRLE T ERLMEE
SR T ’?LLEFIEFZF,J O E o P R SPRRIVE T 2R R
rﬁﬁi‘*fﬁ b~ SRR TR EOR T GRHFIE R - 2005 0 F117-18) @
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£~ E,H;J 3T Emperor ofChmzyfflpJEﬂLElnm, o
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T EM I AR R OR > @l e o P FE‘FT%W phif o 191 > AU Freeborn

(1996) %}~ HJTP BRI :%F TR R ﬂj (main clause, MCI ) ~
g+ {10 (subordinate clause, SCI) ~ rjﬁ; [ i/ (relative clause, RelCl) ~ [
j;—fﬁa i/ (appositive clause, AppCl) [U53 5 » Forb ] =" [y

[MCI 1 I checked] [RelCl that rewards were given to the various people]

[RelCl who helped us move across the country]—[AppCl the guides, scouts...
and their women folk]—[MCI 2 and always insisted| [RelCl that the horses be
lovingly tended]: [AppCl if there is a danger of rain, cover them up propetly];

[AppCl if they have been ridden hard and have sweated, don’t give them water
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right away or they’ll get ill.]

BT 1L o o T T T - R OB £

Bii iU = 1" i/ ( “I checked that rewards...” ; “the various people who...”;
“insisted that the horses...” ) [ PIiE - ¥ HRJFLE - ﬁ‘s”jﬁgﬂ—r—‘fﬁgu@

P SR o ZIACBERD ¢ RS R [T S P
i 3 SIS 033 IR < TR fo T A 1 el o B R
pjﬂmzfp— EETEH @l 1 (Spence, 1974, p. xxii ) ° & Eﬁu@%ﬁﬁyﬁ% [

lFﬂ[: Fl laﬁﬁt’zﬁﬁpﬁ’ilﬁm el rijﬁ?pﬁ;ﬁf,ﬁ TF" » =" Emperor of China 8t
”FJF' TRLERI T P RO o [ PRUELG IRS -

PIgt o B BP}: and I but [ S F %) » Emperor of China [
Pl [”f[ 174 0 (WY [ lﬁﬁtﬁ’?; [EHE ;Z‘ﬁia?)} ( Longman Grammar of Spoken
mdwwmnEQMﬁILBW@)FULG$WE%@4$UJ#ﬁﬂmp#me%¢ﬂﬁ
S SIHFGH TR II R YREEAERI f R F R B
(™ S A and = but > S RL so % because (Biber et al., 1999) » | &
and T SEF I IR0 SR - bue M RLY SR PO
T‘E:%J;‘/* [“E@mﬁﬂ?{ﬁ B but (ZEf.LV H'JFI"T%EEIUHZH FO ] but HHTAE~ Y
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Emperor of China ﬁj L] and AT but & ItzF’,p’J w3 [.Elﬁl’g e A0
PR T JLIHHEJ§§§§§a’ [ s «...And this O$an once claimed to
be a member of the Gorolo clan... I did not permit this and he’s had a grudge
against me ever since. And he had no thoughts for my favors...” ( Spence,
1974, p. 136) > F5 (LI and 1 > T (Efﬁl»ﬁﬁifﬁlﬁﬁﬁﬁﬁifi‘]ﬁiﬁé’ gpr s “Hu
Chien-ching...scizing people’s lands and wives and daughters, and murder-
ing people ...” (p. 30) ¢« pb— [ & I3 5 7 but » kL Emperor of China &
ﬁj P A sl G o B P9[RIZSET 0 O] although, nevertheless, on the
(nherhandiﬁlﬁtiﬁﬁﬂqfi‘ = R = W e T and AT but}Uﬁ?ﬁVfﬁFHF]

= uiﬁﬁ » BlE= T F[plﬂjﬂaw[“ﬂ fr F 1% “...then let them be killed.
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But spare the others...But the women in the bandits’ camp.... (p.32) 7 ¢

TSGR R H'@“ﬁ'?"%ﬁ EIpV ST B TR H =
RO I RL Tk WY o LRI Emperor of China f9TF [HEESLP
B PREV T = AR AR (R P SRR R PR T PR Y R
Fr I COMEVRIIRLEDRE (2P R 5] ) o R fD E‘J?'\@El'%%‘ B R G
SRS o SRR (TR @R D AR TP R
you FFPERURL > [l A9 RIS L SRS O BT 57 R 4R L
HIFA o

ﬁ P BRI P Emperor of China V2 |3 RAHRET &
ﬁ“ e mn ?Tﬁml'ﬁ ﬁ' FLpY#s FL S (predicative adjective) ——
good % bad (Biber et al., 1999) > ¥ Emperor of China {1\ ZHL [ 7% gy i=Ui 22

il

good F| 58 % » bad ] 27 & » FERETIAVH I EAEIR 1 Y1 “Ifs a good
principle to look for the good points in a person and ignore the bad. (p.
34) 7, “...when an exemption was granted it benefited these bad people and
not the good ones who had already paid. (p. 54) 7 o = IFUFEAIES > T
AR [T E R A S D TR R, TR ST T R 3R
~ }5T] good ;1/4?, . qﬁmp{ BB b ﬁﬁ rtfﬁflﬂu LT %
(Biber et al., 1999, p. 545) (Ul 4 -

EUF‘J B pJgU;H LIS pfgu » b Jf}ﬂ LR pu Féldf » [E1E
VAR T [' = ﬁmi p”ﬂ A~ PR B
T JLTFIHF[ EHF,’ i ,_ﬂ%EUFijéEAJ TRIEVRA Y o0 LU
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AL BB - B T T (BN R e S
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(60 PRI EFETCR g TR PRI R R ST R x5
[ B R LB RG] e (R F“F'>> F113) - SERyE R
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On Different Renditions of Walter Benjamin’s
“The Task of the Translator’ with a Full Translation
from German into Chinese

Kung-tze Hu

Since Walter Benjamin (Walter Bendix Schoenflies Benjamin, 1892-1940)
is one of the most widely read authors across a broad range of disciplines
-- Comparative Literature, Theology, Philosophy, Translation Studies, Post-
modernism etc., the object of this project is the translation of his essay, “The
Task of the Translator’, from the German original into Chinese.

To the knowledge of the author, there are already four Chinese versions of
the essay, demonstrating its popularity among Chinese scholars. However, they’
re all translated from English versions (1968 and 1996 by Harry Zohn). Besides
variations in style of expression among these four, some interpretations differ.
The author chooses ten examples to explore the impact that these diversities
have on the understanding of the original text. But it should be pointed out that
among all the Chinese translations (including the fifth one from this author)
there is an 80 to 90 percent agreement on meaning in the essay. The author
wants to show that this essay can be approached from different angles and with
different modes of expression, which taken together result in a more complete
picture of the essay, echoing Wilhelm von Humboldt’s opinion that various
translations of the same source text all make their own contributions.
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“The preceding ought to have led me instead to an early text by Walter
Benjamin, ‘On Language as Such and on the Language of Man’(1916) [ ... ]

But given the, in my view, overly enigmatic character of that essay, its wealth
and its overdeterminations, I have to postpone that reading and limit myself
to “The Task of the Translator’. Its difficulty is no doubt no less, but
its unity remains more apparent, better centered around its theme.”

(Derrida, 1986, p. 175 * &8sy F 5 Fijw )
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(Z1) Benjamin, W. (1968). The task of the translator (H. Zohn, Trans.).
In H. Arendt (Ed.), [/umination (pp. 69-82). New York: Harcourt,
Brace & World. (Original work published 1921)

(72) Benjamin, W. (1996). The task of the translator (H. Zohn, Trans.).
In M. Bullock & M. W. Jennings (Eds.), Selected writings (Vol. 1, pp.
253-263). Cambridge, Massachusetts, London, England: Harvard
University Press. (Original work published 1921) (4 < [5f1 Zohn
B 21 ) )

(H) Hynd J., & Valk E. M. (1968). An English translation of Benjamin’
s “The Task of the Translator”. Delos: A Journal on and of Translation,
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(B) Walter Benjamin: Gesammelte Schriften. Hrsg. Rolf Tiedemann und
Hermann Schweppenhiuser. IV 9-22. (ﬁﬂ?’l‘?}ﬁ%{& TG el 52
4 IR Rl NG 2D

5 W 5] 0 e P R OB - R P S A N o
MG (20 R YR (B) » B RE o AT - syl
e )T

f5il—

:LF(,FE-[/{’_E? PEBYZ PRV BT FIETZ fIJﬁH VI B RS
POR > BABSLOAIIE . PRLE R - b BRI BRI
fy Q2 %4’5@'% FpEip- FEERL iﬁfﬁf} JE b URL— ["3%?'["* (thetoric) fiy
IL fE - *‘*;;ti_j PE I o P o HJ?"H TG [F,IFT SRR
FRFVIRLRE © S [aE  pl= (IR <A BRIy B WF‘FJI?JE LCA
FPEALET, j ‘IE{’FLTP p b Iﬁ'lj fieps ﬁﬂ@ » BE E’[?]ﬁﬂi’%‘“ﬁﬁ;ﬁywﬁ l?"#
f ﬁfl CRLIFFERRUY ) - mEmgt Sy g el -

e B () () Eifiﬁ”"%}’]ﬁ%oh ) (Z )~ () pugs
HHECE YR (Z21) pUiyE }H divergence AT Y 2 ]
PRI their [0 i > P HIRPTVRH 2 ? o [ ZER e 0T B R ATVRCE Y
e o BB RV pu P, - 3 & «gf/,}*’[gui_ ﬁ [ Y R R 1
(Rangordnung ) » & = B8 [ {& €5 » (ﬁjcgjfg,;lg St ,j{,‘;pp. ( beiden:
the two) VEJFVARH o [y b pI R PUFHRETB AR Ry o
PO AL R F [0y 0 RO U R B
BRI IR (Eiﬁﬁ\%@ﬂ’ )

FEEVRUP > P ROV RO SR S T B a1 iy et £5 £ T

Fﬂguﬁg POBSTs (22) Zohn SIRE(E (50 + (2 ) FIaRLAL




198 #EhE F-% F—M

B (72) TR -
§§~ Fpﬁﬁpjﬁaﬁﬁv‘% ﬂiﬁddfgqu%L;&ﬂqkipgré R IR H
o = AR PO, - B T 1 e I SRR
[PARFSEY © FLIT R -
(= ) e Eéfﬁﬁﬁﬁwk#ﬁWFVW%iww’ﬁﬁﬂﬂ
U T B PRI R T RO R SRS (63)
(Z) BPfkLt atjiﬁﬁwﬂﬁﬁﬁplawﬁaﬁﬁﬂPf%ﬁﬂﬁéﬁﬂT
SR TV IR AVRY B PSR S ) AT I8

__"ll[l —=!

i e (279)

(=) ¥ BRLED T8RO E ) (=1 2 IP i kL gp -
I A’ e 55 ~sgﬁji_’=&ffarf¢|igwgﬁﬂ§w1 ENE ﬁ;j{?[ ﬁfﬂﬂ
(321)

(P BPRRRLEL 2 30 T RS [ VIR 2 g U R eI e
TR B Y TR - (71)

(Zr) Ml FPRRRLEL ] R RLY IR  ROIE 2 BTEE- Ri
(1o gk Ll B Y (B R ) T B P R o A
(217)

(Z1) Is a translation meant for readers who do not understand the

original? This would seem to explain adequately the divergence of

their standing in the realm of art. (69)

(Z2) Is a translation meant for readers who do not understand the

original? This would seem to explain adequately the fact that the

translation and the original have very different standing in the realm

of art. (253)
(H) Is a translation intended for readers who do not understand the
language of the original? That would seem to be an adequate

explanation of the different status of original and translation in the
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realm of art. (76)
(B) Gilt eine Ubersetzung den Lesern, die das Original nicht verstehen?

Das scheint hinreichend den Rangunterschied im Bereiche der

Kunst zwischen beiden zu erkliren. (1)
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(Z1) It should be pointed out that certain correlative concepts retain

’

their meaning, and possibly their foremost significance, if they are

referred exclusively to man. (70)

(Z2) It should be point out in refutation of such thinking that certain
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correlative concepts retain their meaning, and possibly their

foremost significance, if they are not from the outset used

exclusively with reference to man. (254 )

(H) In this connection, it might be pointed out that certain concepts are

best grasped if they are not associated, a priori, exclusively with

man. (78)
(B) Ihm gegeniiber ist darauf hinzuweisen, dafl gewisse Relationsbegriffe

ihren guten, ja vielleicht besten Sinn behalten, wenn sie nicht von

vorne herein ausschlieBlich auf den Menschen bezogen werden. (3)
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B HMEE R IRE S R T o PR
A [ A USSR R AY Y - (68)

(=) Rjhy - =HEEARAYE T =i [ﬁﬂﬁwﬁfd ElEL | IEI =(E
ﬂpj%lq-ﬁiﬁh%_ A:\Fﬁﬁfﬁﬁk Vil fH F‘ F*Jlﬁﬂﬂr"’mfi 5
43%??[?[“[@! FFF?IUEI £ FE— =2 lﬂﬂ*ﬁpﬂé@ﬂﬂtﬁm
—tjjuéﬁ‘*’r»%@;r"pjﬁ\yplpjﬁw; Ik e (284)

=) EERGEREA o PR PR E B e R S
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FORUE A S LY R > ST I R R Y AR R
‘%*Fl lﬁlgﬁwfé%r—[ R A L R NG g
HIZ R - (325)

(D) SRy SRR  SER TR T - S5
lﬁ“ﬂuf[ﬁ@ﬁlﬁ%ﬁ‘ﬁ{?@'ﬁ‘?jﬂé} bINIE: [ Lﬂ%‘l'bﬁtﬁ%‘ﬂﬁuhﬁ%\#ﬁ il

| » FFE P UERTE T ORI - Rl R

SIFLER L FELRLAR S B Y - (76)

(Z0) JERL > S PFRpvp o PIREVEEE T3 > AT [T (das
Identische) ~ [fil~ fli (das Selbe) Eh?w()ﬂﬁﬂﬁiﬁﬁqmﬁﬂ“étﬁ1ﬁ;ga
S EPras g o (ERL rﬁ flﬁig_ﬁ?l ’EEI“—E[H I[ﬁij (ﬁjgfj%{@ﬁ@;c
AITRL AF1RYA « HERLPER S (P17 5 F IR BRI R
gggﬁﬁfc)(zzs)

(Z1) As to the intended object, however, the two words mean the very

_-El

same thing. While the modes of intention in these two words are

in conflict, intention and object of intention complement each of

the two languages from which they are derived; there the object is

complementary to the intention. (74 )

(Z2) As to what is meant, however, the two words signify the very same
thing. Even though the way of meaning in these two words is in
such a conflict, it supplements itself in each of the two languages
from which the words are derived; to be more specific, the way of
meaning in them is supplemented in its relation to what is meant.

(257)

(H) but due to what is meant, taken absolutely, signify one and the same
thing. Although the manner of meaning is thus quite at variance
in the words, in the languages to which these words belong their

manners of meaning supplement each other. In these languages, in
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fact, the manner of meaning is integrated into what is meant. (84)

(B) am Gemeinten aber, daB sie, absolut genommen, das Selbe und
Identische bedeuten. Wihrend dergestalt die Art des Meinens in
diesen beiden Wortern einander widerstrebt, ergidnzt sie sich in den

beiden Sprachen, denen sie entstammen. Und zwar erginzt sich in

ihnen die Art des Meinens zum Gemeinten. (10)

{51PY

i ﬂiﬂigl%ﬁ RfTRj o PRORLAECEDHIRL o o 0 [ &7 8 EL I et i
Elum,ﬁhﬁﬂ’??ﬂh [ERRL I EL%H%L“?&B /\I.FH,[E{/’U‘“@[EJDF[I:[ s e
liles ’ﬂﬁmﬁaﬁﬁaﬂiﬁ%aﬂm oo PRI TREFRL - R R =
OB (Y- f553) + (ERL » S I AL o P 9 B SR. B - [
= (=)~ (2) Jf:f@p*fﬂﬁﬁﬁ FREVINE o Wﬂpﬁﬂ\iﬁ?ﬁﬁ“
T e ) (H) g B R IR UL -

(=) HIfLETE s ﬁ?ﬂ?&}f PEFIEE > — W TpVE f’Eﬂﬁﬁﬁj%J

SRV ﬁii%ﬁ”#lﬁpu > (69)

(=) BRI ITR T R I e e 289 R 2 2 > R B
HEIR Iﬁ_”'rﬂié'?"%m?ﬁdi OB S Al A B R > T
{2 o (284)

(=) A Te PR g A PR R 25 PO
— Ml S R R T B - (326)
(P AMFATe) AR A Pl ~ IS i = i CV#RE
FARR U R R - (77)
D) T PR S 2 PR T SRR T
Wl TSR EE FOF S MR o gy WERL S SRR T (Y
Tfp) - (230)

(Z1) Even when all the surface content has been extracted and
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transmitted, the primary concern of the genuine translator remains

elusive. Unlike the words of the original, it is not translatable. (75)

(72) Though one may glean as much of that subject matter as one can
from a translation, and translate that, the element with which the

efforts of the real translation were concerned remains at a quite

inaccessible remove. (258)

(H) That is, one may take from it all the information one can, and

translate it; yet there remains the intangible at which the true

translator aims. (86)
(B) Mag man ndmlich an Mitteilung aus ihr entnehmen, soviel man

kann und dies ibersetzen, so bleibt dennoch dasjenige unberiihrbar

zuriick, worauf die Arbeit des wahren Ubersetzers sich richtete. (12)

(EFa

T IFRIBIVEL - @%g@ﬁﬁ%?&;ﬁj] ;T;[J‘glﬁ,ljpfjgiﬁ%;@l ) fgféfﬁl
TEPEMRE G ERA  ToRL VIRRCEIRY - PRLBUEREY T [ﬁJﬁﬂU? »
BEAEA > SRS E A EIUF"}[U? RNl R A O e S B i
e > Fo1E P2 E A EIU?%B:'? o R RS e (2 ) (5 ) (2)
(P CF] (Z1)~ (Z2) [ORY# VHfERUEIEH - HI5Y - () B
[P R LB 2EHY o

(=) U pi- FIEE Fr - (70)
J

(=) R PUGE T BRI LR A L T PR - (285)

(=) RUSPe bl (TR B = (326)

(P TRUSP U bl BRIE L B - (77)

(=) T b ORLT Bg =t (gl 51 it ) HA] E =i - (231)

(Z1) The original can only be raised there anew and at other points of

time. (75)
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(Z2) The original can only be raised there anew and at other points of

time. (258)

(H) All that can happen is that its other and different aspects can in

their turn be raised to this higher realm. (86)

(B) sondern in ihn nur immer von neuem und an andern Teilen erhoben

zu werden vermag. (13)

fBI7<

iF%FEF{‘ J‘J?FE‘E"’?%I*@FU"?&"J\‘ vkl (=)~ (Z ) () i FH
TH PR A, o EﬂkﬂF g 0T BB Y SR - AR
] HF f, EEH A uf,r,ﬁﬁﬁuﬂﬂ TRl - =" (PLRLY 37
o IERDT 14 51 ) o ARl PIFRRF S RLY SR ?‘}BJJ » IR AL
Rle (2 fORERIR RV L« H5% i Dichter €7 2 1) 22 5
EF PRl > (Z) [ IR poet » [NI= {10 GFE IR EL T ) ©
U IR Y UV OB ST R TV ) (B e (HD)
B writer ©
(=) FARBIRRLE 5 - P ARG - MR [ (T g b
HIES RS S ik R [ﬁJEﬁJ?“,ﬂﬁ? > (70)
(Z) TN ERL- R oYt - 5 ARl BRI AV E TR T
T CRLER Y o PR PR S AV - (285)
(=) PIREERL - PRV U SEARISY o HUERH Y 5 F E
s s Eﬁiﬁ_gu [EHEREE 2EE T 53 B < (326-7)
(P9 F=IRERRRL - 7 SPARCY - HUEEfRI AR J%?Zﬂﬁj i
(=5 2Bk I - (78)
(Z0) W @ E R FRF VY BEHPVE T RER Y
FI B Y 35260957 B » (232-233)

(Z1) As translation is a mode of its own, the task of the translator, too,
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may be regarded as distinct and clearly differentiated from the task

of the poet. (76)

(Z2) Just as translation is a form of its own, so, too, may the task of the

translator be regarded as distinct and clearly differentiated from the

task of the poet. (258)
(H) Just as translation is a unique form, so too the task of the translator

may be taken as unique and clearly differentiated from that of the

writer. (88)

(B) Wie nidmlich die Ubersetzung eine eigene Form ist, so lif3t sich auch

die Aufgabe des Ubersetzers als eine eigene fassen und genau von

der des Dichters unterscheiden. (13)

£

Hrf b 4 200 TP sense ’J:E::“J}ii_ meaning [V Rl o NP (=)
OBk P Y %WWﬁww
(=) SR ] P VRIS T F LRI EIEAY - H et T R
SLREP IR IS 2 (72)
() P EBEOELE % D RRLCEIERY » e
TARUREE ARG IR 2 (286)
(=) P - FTRGRAVHEIE T F] 5 F et EJEPYJ{FHJEEFWEL?ITWE
AN 2 (328)
() PRERINR BB OE AIE T FLRLIREAERY  BSH PRI RS %3
Ejzir[lﬁ_—‘ Ff REPVELRES 2 (79)
(%) PSS [SOIERI0 B (e FLRLE R MR T I
A L (236)

(Z1) For is not the ground cut from under such a solution if the

B Ak

—Fli

reproduction of the sense ceases to be decisive? (77)
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(7Z2) For is not the ground cut from under such a solution if the

reproduction of the sense ceases to be decisive? (259)

(H) For isn’t the basis of any such solution removed if the rendering of

sense ceases to matter? (90)

(B) Denn wird einer solchen nicht der Boden entzogen, wenn die

Wiedergabe des Sinnes aufhért, ma3gebend zu sein? (16)

H\

i??ﬁlgﬁwlflxji?g RN TR ST %L[i&ﬁj F'Uﬂ]?' » g
RLHOGE ORI - T ORI ¥R T A R
FROFIR GERIE) » 2R AR« R PR R [F,J SR
PO URAEL MBI TR A R P TR [ TR
AR S R T ‘BT#%“?H:[;;@%& SR BT
dETe Iin—ﬂj—fj o

(Z1) BFPE- 1o PNERL S WIS (- )~ () (1) UEFE
SR R - (22) FPRSEE e (IR () 232 lawgiving role
PURCRL RS TR SRR I B RY B -

BV PIRHBERY TR S (= )~ (2 ) TR, (2 ) TERRZE (1)
LEEGELY A PJFIJ?’(E_}}L ) F{ DH%L%%F_ W[ﬁ I/EJJ: I35 l/fﬁjy"j%?
%i‘::uT‘[:EfL » YT P RGR T N TE o B Y Allein “9'\:1/ YL Only '*LF;JFEI":
£ conjunction [ > F| but ~ however U7V i (I T EE] ’S,

(Eptl - (2 T, pudRl WLWL%L’BT#W%E@J' .
(=) E'E“FU:E‘LE*'TJ%_M T AT P RLAR - TIRYEIAY iR
L o PUE| R Y BRI (B R T I A R
IFIFL‘—“ I AR RO TR P
o+ IFEJ’]*;'*%Efﬁx’Irir“F”iﬁ <R g YO T S AL Y o
JEELRE A - (72)
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(20 PPN PRLEGS V) & & o PP 50 P e
HI AR e 2 PUE o~ PR S AL YRS AR Fu[;z
RUPVESAHSE TRV F - R ~ PEMEVNG e e
{32 TP S EGER Y - B VR BBk I -
TEREVRY T JIpY - (287)

(=) NG B2 PP R MORHGR A R RI9 > PP RIS A
(T 2 LRI =y IFEJTEIHH Fi ILPFF#I@JIEF"J?A}&% [P St fﬁ
Rl S A e Hxi[‘*ﬂjﬁdiﬂ“ﬁfmj - ——
Gl LIS S T o GO T ER I TE R e L B
AN R 2 = (329)

(D) [NESRR 2 R AL R TR E R 9t » PR Rk e 2
FRZEe ey SE 1 Al PR A AT AT RGR PO TR WLSTRIE S - A
AERGAY RV TR Tk o — P TR
iy £ & 1t o V‘g’ﬂh% (E RL i TRy > 3 LR O RLRE
Jope (81)

() WERFRRPVEE > BSRTGEY ] BERLE ] fﬁ?ﬁﬁlﬁg FUE 2 ——0) %5
(e F] g?'itﬁu:ﬁ IR AR (MBI IFEJ?J £,

LY FPVETERL R VT B B Y SRR

ERN Ve 'iu|:| (AL LN M ARF ﬂ&ﬁ TN

Al R - R e VR i - R

i - IR 9 2 (239)

(Z1) For what is meant by freedom but that the rendering of the sense

=1 =
HE[

R
=

""‘l

is no longer to be regarded as all-important? Oily if the sense
of a linguistic creation may be equated with the information it
conveys does some ultimate, decisive element remain beyond all
communication, quite close and yet infinitely remote, concealed or

distinguishable, fragmented or powerful. (79)
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(Z22) For what does freedom refer to, if not to the reproduction of
the sense, which must thereby give up its lawgiving role? OLIY if
the sense of a linguistic creation may be equated with that of the
information it conveys does some ultimate, decisive element remain
beyond all communication — quite close and yet infinitely remote,
concealed or distinguishable, fragment or powerful. (260-261)

(H) To what does freedom refer if not to the rendering of sense,
which is no longer to be the ruling principle? Oily if the sense
of a linguistic creation can be taken as identical with the sense it
communicates, it retains over and above all communication, so
close, yet SO uttetly remote; hidden under it, or rendered the more
distinct; broken by it, or rendered the more powerful, something
final, decisive. (92)

(B) Denn worauf bezieht Freiheit sich, wenn nicht auf die Wiedergabe

des Sinnes, die aufhéren soll, gesetzgebend zu heifien? Allein

wenn der Sinn eines Sprachgebildes identisch gesetzt werden
darf mit dem seiner Mitteilung, so bleibt ihm ganz nah und doch
unendlich fern, unter ihm verborgen oder deutlicher, durch ihn
gebrochen oder machtvoller iber alle Mitteilung hinaus ein Letztes,

Entscheidendes. (18)

Bl

IR (=) F!,T%JE? the sense — FFVEIE « LI~ (- ) KV F T

FEF o ;}9 IFEJI—EJF{[J;@[ [P %LF* ...... | Egjsgrgg% M eeen, EsFti, TR M e, %
Teeeeee o 7}“1?1@ ' the sense FIIF 4L T HF ) #Y VDH%'U ,F“P,’It] ’H PR
T‘&jﬁ%ﬂf—*ﬁ‘ =N TR F;,@F{%jﬁui T e EY VR ?1/4 i
s ﬁf*“g%l 9 lﬁﬁgﬁf&l'gu[ﬂ r[J%p IR s AR R R
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ORI Bt BPRCFER R | UL [ - Bl i
= [EEF Ezﬁ}?f Eﬁ BRI P S R R 2
WY pUiiF -

HEPFFRY OB ST RLITEP 2 Y ORIBEY — o - Bl
TEPEREEGL B T B RY FUREL [ RLE R L AR T
e SPRI Y~ B e fﬂj‘\/%ﬁ;aﬁ% BRI %ﬁﬂqﬁﬂ’l%ﬂﬂ[ﬁéﬁ?l
FORRE » i SRR ORI B0 A R E 4
RS S SRR TR I [ R £ -
o P IRBR TR G R RIPRSAOE R SR S
AR o

= i?u’[ﬁ‘[éu}ﬁjﬁm;ﬁg@@p'af‘—;ﬁc ER ANl @Eﬂg, Bl
fI1 the sense (% Sinn) iﬁf[ﬁlﬂ“ ]"JT“EJ%%%B@%@ o Y B2 ,FE[EI}.PJ
M e =9t S B g S EE - () Hlfl- [#97 the sense - #75F
B DR B e T - PRI »Jﬁigﬁpﬁg%:pgp@fg .

(=) Hk o AR I'ngjr.jigmmﬁﬂwg PR 2 25 [P 46 et =
o = TRIVR IR U~ R IS - R B
R EGEAA  (FR » T URL Y B S T L OB
B ) BT B RITE R O F = B BRI
A I F 1 O - (74-75)

(=) Fae A R EPE YR ;I/féﬂ%af;ﬁpag B 7 o )

BTN IR RRE R TP (RO AL (A
U (R —— S AR T A OB v s
IO I —— [ L EEEEAE (A1 AL A

L] Rt - (289)

(=) e RO (e IR R - OB T e i
P 2 25 (P g T 4 ] o [V L — B AR
8 o IR RLEES RO ) T RL R e
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(P

)

o SR o R R URL T SRR e ] i
ol LR > 2 PR A [pﬂjﬁ el
i 1 R - (330)
A BB R [ BJFTJI'T? | Erfer 1% 2 85 SETHI
RE > SRS I fip AR U ] RS
~ (A }ﬂ_:ﬁ_ FEI Tii_‘g J%ﬁ{i i 1@4 S
SRR (R S R B PSS AT
Fihog- H~B¢JHU”%FP?VUEﬁ‘J’ﬁ%aj> AL
Pk P Iﬂﬂé‘,.ﬁ?‘i?ﬁFIJ/yﬁhf[[FJI]g - (81-82)
“‘*lHlﬁﬁ S FEAVRY B [E‘L]EIJFT:JI'I [N Ifylpfjfipgﬁ
?EE”EJ"F B“ﬁilw‘l'ﬁiﬁ[f” Jp= Jﬁ% i - %!‘F*D[E“ o
(105 4 RN %lg,[gui_ﬂmﬁggg ] 7 L Hp gﬁ R
= J,{&J"E%ﬂr Fle léﬁ[ AUBPGE - AR L o BRI RL- R
[ mﬂjﬂﬂf[ﬁ'ﬁ!ﬂﬂ’fE'U’J‘%ﬁfﬂ'rﬁlif/ [ISUIS8ek 31 5 I/ NIEY
IR R (ol B 2 e
e HVELEL © (241)

(Z1) And what of the sense in its importance for the relationship

between translation and original? A simile may help here. Just as a
tangent touches a circle lightly and at but one point, with this touch
rather than with the point setting the law according to which it is
to continue on its straight path to infinity, a translation touches the
original lightly and only at the infinitely small point of the sense,
thereupon pursuing its own course according to the laws of fidelity

in the freedom of linguistic flux. (80)

(Z2) What remains for sense, in its importance for the relationship

between translation and original, may be expressed in the following

simile. Just as a tangent touches a circle lightly and at but one point
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(H)

(B)

15+

— establishing, with this touch rather than with the point, the law
according to which it is to continue on its straight path to infinity
-- a translation touches the original lightly and only at the infinitely
small point of the sense, thereupon pursuing its own coutse
according to the laws of fidelity in the freedom of linguistic flux.
(261)

What importance the sense retains afterwards, for the relation of
original and translation, can be caught in a simile . Just as a tangent
glancingly, at a single point only, touches the circle, and as the
contact and not the point prescribes the law by which it draws its
straight line out to infinity, in the same way, glancingly, and only at
the infinitely small point of the sense does the translation touch the
original, to follow its personal course, set by the law of fidelity, in
the freedom of linguistic growth and movement. (94)

Was hiernach fiir das Verhiltnis von Ubersetzung und Original an
Bedeutung dem Sinn verbleibt, 1463t sich in einem Vergleich fassen.
Wie die Tangente den Kreis flichtig und nur in einem Punkte
berithrt und wie ihr wohl diese Berithrung, nicht aber der Punkt,
das Gesetz vorschreibt, nach dem sie weiter ins Unendliche ihre
gerade Bahn zieht, so berithrt die Ubersetzung fliichtig und nur in
dem unendlich kleinen Punkte des Sinnes das Original, um nach
dem Gesetze der Treue in der Freiheit der Sprachbewegung ihre

eigenste Bahn zu verfolgen. (20)

F AT Y R TR NP ENEREY AL (i FY WL“S’%’ °
MY [[1fY wegen der Schwere HifLEL Fl ljif\%f;g[ . ;L\‘VTE[ Flflﬁl]%] G =
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[/ o FEAY Flichtigkeit £ f}fﬁ%’h FEEIBH » JRAYRL L R - FJ,[Q
WY RO RGN SRR R GRRE I £ R SRR
FRAFTAR I R e
- R Y AN P SRR e (R SR RLE
FUL RGP 5 FACFY W R VRS MR Y LT
= S PR o R R g R RLE S LRI BT ¢
TRIBL Y E TR R Tf\_[“trﬂ’]i”r[ﬂ (ES -~ D N
KE o MRL R Yy ﬁ%« = Eﬁgk) NI o — g M Y
M’lﬁf‘éu?s: P IR PRI -
B IR A D NIRRT - JRAVELE L A S PR
Yo P (=) PR U - [T them (attached to them) > RITRL
FUfte (2 g REFE -
T R
(=) FEFSPRLT RV g T ERLPER S ST e | uRE e AT »
RIPED &[RRI £ RUERE - (76)
(Z ) HE=V o YRR T ﬂ‘i‘“ﬂi » P EPIERE RS > ) S
PR LI R 7 UGG P - (289-290)
(=) Ph= e BBYECT T D RS FIEpE VAES > hy
RLPR S RGS [P R (TR PR - (331)
CP) O HG8E (g0 o T R PR BRI OIS » RRLPSES
BV 7O oAl o
SO C S TAT B E il RS il i i
ST R @m (243)

(Z1) Translations, on the other hand, prove to be untranslatable not

—E 1

because of any inherent difficulty, but because of the looseness

with which meaning attaches to them. (81)

(Z2) This, of course, applies to originals only. Translation, in contrast,
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prove to be untranslatable not because of any inherent difficulty,

but because of the looseness with which meaning attaches to them.
(262)

(H ) Translations are untranslatable not because of the difficulty of the

undertaking but from the all too limited way the sense adheres to
them. (96)

(B) Ubersetzungen dagegen erweisen sich untibersetzbar nicht wegen der
Schwere, sondern wegen der allzu groflen Flichtigkeit, mit welcher

der Sinn an ihnen haftet. (22)

AL IR G ] > 2GR R (D) 2 H T Zohn
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1. Die Aufgabe des Ubersetzers — X 89 5 4E vA B H IRAE ) » [, Benjamin (1991), pp. 890-896.
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Die Aufgabe des Ubersetzers

Nirgends erweist sich einem Kunstwerk oder einer Kunstform gegentiber
die Ricksicht auf den Aufnehmenden fir deren Erkenntnis fruchtbar.
Nicht genug, daf3 jede Bezichung auf cin bestimmites Publikum oder dessen
Reprisentanten vom Wege abfithrt, ist sogar der Begriff eines ‘idealen’
Aufnehmenden in allen kunsttheoretischen Erorterungen vom Ubel, weil diese
lediglich gehalten sind, Dasein und Wesen des Menschen iberhaupt vorauszu-
setzen. So setzt auch die Kunst selbst dessen leibliches und geistiges Wesen
voraus- seine Aufmerksamkeit aber in keinem ihrer Werke. Denn kein Gedicht

gilt dem Leser, kein Bild dem Beschauer, keine Symphonie der Hérerschaft.
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Gilt eine Ubersetzung den Lesern, die das Original nicht verstehen? Das

scheint hinreichend den Rangunterschied im Bereiche der Kunst zwischen
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beiden zu erkliren. Uberdies scheint es der einzig mégliche Grund, ‘Dasselbe’
wiederholt zu sagen. Was ‘sagt’ denn eine Dichtung? Was teilt sie mit? Sehr
wenig dem, der sie versteht. Thr Wesentliches ist nicht Mitteilung, nicht Aus-
sage.
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Dennoch kénnte diejenige Ubersetzung, welche vermitteln will, nichts
vermitteln als die Mitteilung- also Unwesentliches. Das ist denn auch ein
Erkennungszeichen der schlechten Ubersetzungen. Was aber auBler der
Mitteilung in einer Dichtung steht- und auch der schlechte Ubersetzer gibt
zu, dal3 es das Wesentliche ist- gilt es nicht allgemein als das Unfal3bare,
Geheimnisvolle, ‘Dichterische’? Das der Ubersetzer nur wiedergeben kann,
indem er- auch dichtet? Daher rihrt in der Tat ein zweites Merkmal der
schlechten Ubersetzung, welche man demnach als eine ungenaue Ubermittlung
cines unwesentlichen Inhalts definieren darf. Dabei bleibt es, solange die
Ubersetzung sich anheischig macht, dem Leser zu dienen. Wire sie aber fiir den
Leser bestimmt, so miifite es auch das Original sein. Besteht das Original nicht
um dessentwillen, wie lieBe sich dann die Ubersetzung aus dieser Beziehung
verstehen?
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Ubersetzung ist eine Form. Sie als solche zu erfassen, gilt es zuriick-
zugehen auf das Original. Denn in ihm liegt deren Gesetz als in dessen
Ubersetzbarkeit beschlossen. Die Frage nach der Ubersetzbarkeit eines Werkes
ist doppelsinnig. Sie kann bedeuten: ob es unter der Gesamtheit seiner Leser
je seinen zulinglichen Ubersetzer finden werde? oder, und eigentlicher: ob
es seinem Wesen nach Ubersetzung zulasse und demnach - der Bedeutung
dieser Form gemil} - auch verlange. Grundsitzlich ist die erste Frage nur
problematisch, die zweite apodiktisch zu entscheiden. Nur das oberflichliche
Denken wird, indem es den selbstindigen Sinn der letzten leugnet, beide fiir
gleichbedeutend erkliren.

BIREL- O o BIRESEIT SRR - SR o
PV T U0 I 30 RS O PR o ) (o e - ST
B PR - 31 RL: e i e @R RS -
SO 2 I RO TRAL - FEITERAORETT - VT BRI (ob
£ B
FY 0 h BT ol (verlange) B9 < 1 5T ALY
SN F R B PRI > R TR IR (AR O = b UE R g
TP (IR AR TS R L e TR R 5 <

es seinem Wesen nach Ubersetzung zulasse ) 7 YN LY >

IThm gegeniiber ist darauf hinzuweisen, dal} gewisse Relationsbegriffe

ihren guten, ja vielleicht besten Sinn behalten, wenn sie nicht von vorne
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herein ausschlieB8lich auf den Menschen bezogen werden. So durfte von einem
unvergefllichen Leben oder Augenblick gesprochen werden, auch wenn alle
Menschen sie vergessen hitten. Wenn nimlich deren Wesen es forderte, nicht
vergessen zu werden, so wirde jenes Pradikat nichts Falsches, sondern nur
eine Forderung, der Menschen nicht entsprechen, und zugleich auch wohl den
Verweis auf einen Bereich enthalten, in dem ihr entsprochen wire: auf ein
Gedenken Gottes.
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Entsprechend bliebe die Ubersetzbarkeit sprachlicher Gebilde auch dann
zu erwigen, wenn diese fir die Menschen untibersetzbar wiren. Und sollten
sie das bei einem strengen Begriff von Ubersetzung nicht wirklich bis zu
einem gewissen Grade sein? - In solcher Loslosung ist die Frage zu stellen, ob
Ubersetzung bestimmter Sprachgebilde zu fordern sei. Denn es gilt der Satz:
Wenn Ubersetzung eine Form ist, so mufl Ubersetzbarkeit gewissen Werken
wesentlich sein.
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Ubersetzbarkeit eignet gewissen Werken wesentlich - das heif3t nicht,
ihre Ubersetzung ist wesentlich fiir sie selbst, sondern will besagen, daf eine
bestimmte Bedeutung, die den Originalen innewohnt, sich in ihrer Ubersetz-
barkeit duBere. Da3 eine Ubersetzung niemals, so gut sie auch sei, etwas fiir das
Original zu bedeuten vermag, leuchtet ein. Dennoch steht sie mit diesem kraft
seiner Ubersetzbarkeit im nichsten Zusammenhang. Ja, dieser Zusammenhang
ist um so inniger, als er fir das Original selbst nichts mehr bedeutet.
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Er darf ein natiirlicher genannt werden und zwar genauer ein Zusammen-
hang des Lebens. So wie die AuBerungen des Lebens innigst mit dem Lebendi-
gen zusammenhingen, ohne ihm etwas zu bedeuten, geht die Ubersetzung aus
dem Original hervor. Zwar nicht aus seinem Leben so sehr denn aus seinem
‘Uberleben’. Ist doch die Ubersetzung spiter als das Original und bezeichnet
sie doch bei den bedeutenden Werken, die da ihre erwihlten Ubersetzer
niemals im Zeitalter ihrer Entstehung finden, das Stadium ihres Fortlebens.
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In véllig unmetaphorischer Sachlichkeit ist der Gedanke vom Leben und
Fortleben der Kunstwerke zu erfassen. Dall man nicht der organischen Leib-
lichkeit allein Leben zusprechen dirfe, ist selbst in Zeiten des befangensten
Denkens vermutet worden. Aber nicht darum kann es sich handeln, unter dem
schwachen Szepter der Seele dessen Herrschaft auszudehnen, wie es Fechner
versuchte; geschweige daf3 Leben aus den noch weniger mafigeblichen Mo-
menten des Animalischen definiert werden kénnte, wie aus Empfindung, die
es nur gelegentlich kennzeichnen kann. Vielmehr nur wenn allem demjenigen,
wovon es Geschichte gibt und was nicht allein ihr Schauplatz ist, L.eben zuer-
kannt wird, kommt dessen Begriff zu seinem Recht. Denn von der Geschichte,
nicht von der Natur aus, geschweige von so schwankender wie Empfindung
und Seele, ist zuletzt der Umkreis des Lebens zu bestimmen.
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Daher entsteht dem Philosophen die Aufgabe, alles natiirliche Leben aus
dem umfassenderen der Geschichte zu verstehen. Und ist nicht wenigstens das
Fortleben der Werke unvergleichlich viel leichter zu erkennen als dasjenige der

Geschopfe? Die Geschichte der groflen Kunstwerke kennt ihre Deszendenz aus
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den Quellen, ihre Gestaltung im Zeitalter des Kiinstlers und die Periode ihres
grundsitzlich ewigen Fortlebens bei den nachfolgenden Generationen. Dieses
letzte heilt, wo es zutage tritt, Ruhm. Ubersetzungen, die mehr als Vermittlun-
gen sind, entstehen, wenn im Fortleben ein Werk das Zeitalter seines Ruhmes
erreicht hat. Sie dienen daher nicht sowohl diesem, wie schlechte Ubersetzer es
fur ihre Arbeit zu beanspruchen pflegen, als daf3 sie ihm ihr Dasein verdanken.
In ihnen erreicht das Leben des Originals seine stets erneute spiteste und
umfassendste Entfaltung.
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Diese Entfaltung ist als die cines cigentimlichen und hohen Lebens
durch eine eigentiimliche und hohe ZweckmiBigkeit bestimmt. Leben und
ZweckmiBigkeit - ihr scheinbar handgreiflicher und doch fast der Erkenntnis
sich entziehender Zusammenhang erschlieB3t sich nur, wo jener Zweck, auf den
alle einzelnen ZweckmiBigkeiten des Lebens hinwirken, nicht wiederum in des-
sen eigener Sphire, sondern in einer héheren gesucht wird. Alle zweckmiBigen
Lebenserscheinungen wie ihre ZweckmaiBigkeit tiberhaupt sind letzten Endes
zweckmaf3ig nicht fir das Leben, sondern fiir den Ausdruck seines Wesens, fiir

die Darstellung seiner Bedeutung.
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So ist die Ubersetzung zuletzt zweckmiBig fiir den Ausdruck des
innersten Verhiltnisses der Sprachen zueinander. Sie kann dieses verborgene
Verhiltnis selbst unmdoglich offenbaren, unméglich herstellen; aber darstellen,
indem sie es keimhaft oder intensiv verwirklicht, kann sie es. Und zwar ist
diese Darstellung eines Bedeuteten durch den Versuch, den Keim seiner
Herstellung cin ganz eigentiimlicher Darstellungsmodus, wie er im Bereich des
nicht sprachlichen Lebens kaum angetroffen werden mag. Denn dieses kennt
in Analogien und Zeichen andere Typen der Hindeutung, als die intensive, d. h.
vorgreifende, andeutende Verwirklichung. - Jenes gedachte, innerste Verhiltnis
der Sprachen ist aber das eciner eigentiimlichen Konvergenz. Es besteht darin,
daB3 die Sprachen einander nicht fremd, sondern a priori und von allen histo-
rischen Bezichungen abgesehen cinander in dem verwandt sind, was sie sagen
wollen.
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Mit diesem Erkldrungsversuch scheint allerdings die Betrachtung auf
vergeblichen Umwegen wieder in die herkémmliche Theorie der Ubersetzung
einzumiinden. Wenn in den Ubersetzungen die Verwandtschaft der Sprachen
sich zu bewihren hat, wie kénnte sie das anders als indem jene Form und Sinn
des Originals méglichst genau iibermitteln? Uber den Begriff dieser Genauig-
keit wiiBte sich jene Theorie freilich nicht zu fassen, kénnte also zuletzt doch
keine Rechenschaft von dem geben, was an Ubersetzungen wesentlich ist.
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In Wahrheit aber bezeugt sich die Verwandtschaft der Sprachen in
einer Ubersetzung weit tiefer und bestimmter als in der oberflichlichen und
undefinierbaren Ahnlichkeit zweier Dichtungen. Um das echte Verhiltnis
zwischen Original und Ubersetzung zu erfassen, ist eine Erwigung anzustellen,
deren Absicht durchaus den Gedankengingen analog ist, in denen die Erken-
ntniskritik die Unmdoglichkeit einer Abbildtheorie zu erweisen hat. Wird dort
gezeigt, dall es in der Erkenntnis keine Objektivitit und sogar nicht einmal
den Anspruch darauf geben kénnte, wenn sie in Abbildern des Wirklichen
bestiinde, so ist hier erweisbar, daB keine Ubersetzung méglich wire, wenn sie

Ahnlichkeit mit dem Original ihrem letzten Wesen nach anstreben wirde.
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Denn in seinem Fortleben, das so nicht heilen dirfte, wenn es nicht
Wandlung und Erneuerung des Lebendigen wire, dndert sich das Original. Es
gibt eine Nachreife auch der festgelegten Worte. Was zur Zeit eines Autors
Tendenz seiner dichterischen Sprache gewesen sein mag, kann spiter erledigt
sein, immanente Tendenzen vermdégen neu aus dem Geformten sich zu
erheben. Was damals jung, kann spiter abgebraucht, was damals gebriuchlich
spater archaisch klingen. Das Wesentliche solcher Wandlungen wie auch der
ebenso stindigen des Sinnes in der Subjektivitit der Nachgeborenen statt im
eigensten Leben der Sprache und ihrer Werke zu suchen, hieBe - zugestanden
selbst den krudesten Psychologismus - Grund und Wesen einer Sache verwech-

seln, strenger gesagt aber, einen der gewaltigsten und fruchtbarsten historischen

Prozesse aus Unkraft des Denkens leugnen
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BRI ST

Und wollte man auch des Autors letzten Federstrich zum Gnadenstof3 des
Werkes machen, es wiirde jene tote Theorie der Ubersetzung doch nicht retten.
Denn wie Ton und Bedeutung der groBen Dichtungen mit den Jahrhunderten
sich véllig wandeln, so wandelt sich auch die Muttersprache des Ubersetzers.
Ja, wihrend das Dichterwort in der seinigen tiberdauert, ist auch die gréf3te
Ubersetzung bestimmt in das Wachstum ihrer Sprache ein-, in der erneuten
unterzugehen. So weit ist sie entfernt, von zwel erstorbenen Sprachen die taube
Gleichung zu sein, daf3 gerade unter allen Formen ihr als Eigenstes es zufillt,
auf jene Nachreife des fremden Wortes, auf die Wehen des eigenen zu merken.
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Wenn in der Ubersetzung die Verwandtschaft der Sprachen sich bekundet,
so geschieht es anders als durch die vage Ahnlichkeit von Nachbildung und
Original. Wie es denn iiberhaupt einleuchtet, daB8 Ahnlichkeit nicht notwendig
bei Verwandtschaft sich einfinden muf3. Und auch insofern ist der Begriff der
letzten in diesem Zusammenhang mit seinem engern Gebrauch einstimmig, als
er durch Gleichheit der Abstammung in beiden Fillen nicht ausreichend defini-
ert werden kann, wiewohl freilich fiir die Bestimmung jenes engern Gebrauchs

der Abstammungsbegriff unentbehrlich bleiben wird.
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Worin kann die Verwandtschaft zweier Sprachen, abgeschen von ciner
historischen, gesucht werden? In der Ahnlichkeit von Dichtungen jedenfalls
ebensowenig wie in derjenigen ihrer Worte. Vielmehr beruht alle iberhisto-
rische Verwandtschaft der Sprachen darin, daB in ihrer jeder als ganzer jeweils
eines und zwar dasselbe gemeint ist, das dennoch keiner einzelnen von ihnen,
sondern nur der Allheit ihrer einander erginzenden Intentionen erreichbar ist:
die reine Sprache.
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Wiahtrend nimlich alle einzelnen Elemente, die Worter, Sitze, Zusam-
menhinge von fremden Sprachen sich ausschlieBen, erginzen diese Sprachen
sich in ihren Intentionen selbst. Dieses Gesetz, eines der grundlegenden der
Sprachphilosophie, genau zu fassen, ist in der Intention vom Gemeinten die
Art des Meinens zu unterscheiden. In “Brot” und “pain” ist das Gemeinte

zwar dasselbe, die Art, es zu meinen, dagegen nicht. In der Art des Meinens
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ndmlich liegt es, dall beide Worte dem Deutschen und Franzosen je etwas
Verschiedenes bedeuten, dal3 sie fiir beide nicht vertauschbar sind, ja sich
letzten Endes auszuschlieBen streben; am Gemeinten aber, daf3 sie, absolut
genommen, das Selbe und Identische bedeuten. Wihrend dergestalt die Art des
Meinens in diesen beiden Wortern einander widerstrebt, erginzt sie sich in den
beiden Sprachen, denen sie entstammen. Und zwar erginzt sich in ihnen die
Art des Meinens zum Gemeinten.

PED » BEIR T [f' ”flflﬂjﬂﬁwﬁﬂ b qux . F,Jg' S g@ﬁl
/=SS lﬁ[ixﬁﬂlﬁﬁfl E TR IR 2 dEa ?‘rr[ﬁﬁ?ﬂﬁl* 75 7+
HE s F Rl F%ﬁﬁ E?Ejélr;{, A - e d [ﬂ (L2 ?q:,:iLf’[E YN Pl (das
Gemeinte ) » ﬁ[ﬁlfﬁﬁfjﬂj}\‘ (Art des Meinens) "« " Brot | #[I [ pain | 7 flit
Fo WARPURLFl - WP (R AR - e AR
o SRR SR S AR kR SIS TR HY L
B B SR AR BT ¢ R S RO DRSO T S
5 A [ﬁjﬁiﬁj (das Identische ) » [ﬂ — [t (das Selbe) FL’PI o El"é']‘ﬁﬁﬁx G

= L#F'IF,LJ—LJ:M H;[ln——pﬁﬁgygj, (E L » [n I[E{DFIFIFE *[n lﬁj f' F[H@‘F'—tj
A BILRLZ AR« SRRLPRL S PIR: & FORT R R T s

—Et[ (

Bei den cinzelnen, den unerginzten Sprachen nidmlich ist ihr Gemeintes
niemals in relativer Selbstindigkeit anzutreffen, wie bei den einzelnen Wértern
oder Sitzen, sondern vielmehr in stetem Wandel begriffen, bis es aus der Har-
monie all jener Arten des Meinens als die reine Sprache herauszutreten vermag.
So lange bleibt es in den Sprachen verborgen. Wenn aber diese derart bis ans
messianische Ende ihrer Geschichte wachsen, so ist es die Ubersetzung, welche
am ewigen Fortleben der Werke und am unendlichen Aufleben der Sprachen
sich entziindet, immer von neuem die Probe auf jenes heilige Wachstum der

Sprachen zu machen: wie weit ihr Verborgenes von der Offenbarung entfernt
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sei, wie gegenwirtig es im Wissen um diese Entfernung werden mag.
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Damit ist allerdings zugestanden, daf3 alle Ubersetzung nur eine irgendwie
vorldufige Art ist, sich mit der Fremdheit der Sprachen auseinanderzusetzen.
Eine andere als zeitliche und vorlidufige Lésung dieser Fremdheit, cine
augenblickliche und endgtiltige, bleibt den Menschen versagt oder ist jedenfalls
unmittelbar nicht anzustreben. Mittelbar aber ist es das Wachstum der Reli-
gionen, welches in den Sprachen den verhtllten Samen einer héhern reift.
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Ubersetzung also, wiewohl sie auf Dauer ihrer Gebilde nicht Anspruch
etheben kann und hierin undhnlich der Kunst, verleugnet nicht ihre Richtung
auf cin letztes, endgiltiges und entscheidendes Stadium aller Sprachfiigung. In
ihr wichst das Original in einen gleichsam hdheren und reineren Luftkreis der

Sprache hinauf, in welchem es freilich nicht auf die Dauer zu leben vermag, wie
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es ihn auch bei weitem nicht in allen Teilen seiner Gestalt erreicht, auf den es
aber dennoch in einer wunderbar eindringlichen Weise wenigstens hindeutet
als auf den vorbestimmten, versagten Versohnungs- und Erfullungsbereich
der Sprachen. Den erreicht es nicht mit Stumpf und Stiel, aber in thm steht
dasjenige, was an einer Ubersetzung mehr ist als Mitteilung. Genauer 1iBt
sich dieser wesenhafte Kern als dasjenige bestimmen, was an ihr selbst nicht
wiederum tbersetzbar ist. Mag man nidmlich an Mitteilung aus ihr entnehmen,
soviel man kann und dies ibersetzen, so bleibt dennoch dasjenige unberithrbar
zuriick, worauf die Arbeit des wahren Ubersetzers sich richtete.
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Es ist nicht Gibertragbar wie das Dichterwort des Originals, weil das
Verhiltnis des Gehalts zur Sprache véllig verschieden ist in Original und
Ubersetzung. Bilden nimlich diese im ersten eine gewisse Einheit wie Frucht
und Schale, so umgibt die Sprache der Ubersetzung ihren Gehalt wie ein
Koénigsmantel in weiten Falten. Denn sie bedeutet eine héhere Sprache als sie

ist und bleibt dadurch ihrem eigenen Gehalt gegentiber unangemessen, gewaltig
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und fremd. Diese Gebrochenheit verhindert jede Ubertragung, wie sie sie
zugleich eriibrigt. Denn jede Ubersetzung eines Werkes aus einem bestimmten
Zeitpunkt der Sprachegeschichte repriasentiert hinsichtlich einer bestimmten
Seite seines Gehaltes diejenigen in allen {ibrigen Sprachen. Ubersetzung verp-
flanzt also das Original in einen wenigstens insofern - ironisch - endgiltigeren
Sprachbereich, als es aus diesem durch keinerlei Ubertragung mehr zu verset-
zen ist, sondern in ihn nur immer von neuem und an andern Teilen erhoben zu
werden vermag.
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Nicht umsonst mag hier das Wort ‘ironisch’ an Gedankenginge der
Romantiker erinnern. Diese haben vor andern Einsicht in das Leben der Werke
besessen, von welchem die Ubersetzung eine héchste Bezeugung ist. Freilich
haben sie diese als solche kaum erkannt, vielmehr ihre ganze Aufmerksamkeit
der Kritik zugewendet, die ebenfalls ein wenn auch geringeres Moment im
Fortleben der Werke darstellt. Doch wenn auch ihre Theorie auf Ubersetzung

kaum sich richten mochte, so ging doch ihr groBes Ubersetzungswerk selbst
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mit einem Gefihl von dem Wesen und der Wiirde dieser Form zusammen.
Dieses Gefiihl - darauf deutet alles hin - braucht nicht notwendig im Dichter
am stirksten zu sein; ja es hat in ithm als Dichter vielleicht am wenigsten
Raum. Nicht einmal die Geschichte legt das konventionelle Vorurteil nahe,
demzufolge die bedeutenden Ubersetzer Dichter und unbedeutende Dichter
geringe Ubersetzer wiren. Eine Reihe der gréBeren wie Luther, VoB, Schlegel
sind als Ubersetzer ungleich bedeutender denn als Dichter, andere unter den
gréfiten, wie Hoélderlin und George, nach dem ganzen Umfang ihres Schaffens
unter dem Begriff des Dichters allein nicht zu fassen. Zumal nicht als Uber-
setzer. Wie nimlich die Ubersetzung eine eigene Form ist, so 143t sich auch die
Aufgabe des Ubersetzers als eine eigene fassen und genau von der des Dichters
unterscheiden.
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Sie besteht darin, diejenige Intention auf die Sprache, in die ibersetzt
wird, zu finden, von der aus in ihr das Echo des Originals erweckt wird. Hierin
liegt ein vom Dichtwerk durchaus unterscheidender Zug der Ubersetzung,
weil dessen Intention niemals auf die Sprache als solche, ihre Totalitdt, geht,
sondern allein unmittelbar auf bestimmte sprachliche Gehaltszusammenhinge.
Die Ubersetzung aber sieht sich nicht wie die Dichtung gleichsam im innern
Bergwald der Sprache selbst, sondern aullerhalb desselben, ihm gegentiber
und ohne ihn zu betreten ruft sie das Original hinein, an demjenigen einzigen
Orte hinein, wo jeweils das Echo in der eigenen den Widerhall eines Werkes
der fremden Sprache zu geben vermag. Ihre Intention geht nicht allein auf
etwas anderes als die der Dichtung, nimlich auf cine Sprache im ganzen von
einem einzelnen Kunstwerk in einer fremden aus, sondern sie ist auch selbst
eine andere: die des Dichters ist naive, erste, anschauliche, die des Ubersetzers
abgeleitete, letzte, ideenhafte Intention.
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Denn das grole Motiv einer Integration der vielen Sprachen zur einen
wahren erfillt seine Arbeit. Dies ist aber jene, in welcher zwar die einzelnen Si-
tze, Dichtungen, Urteile sich nie verstindigen - wie sie denn auch auf Uberset-
zung angewiesen bleiben -, in welcher jedoch die Sprachen selbst miteinander,
erginzt und verséhnt in der Art ihres Meinens, ibereinkommen. Wenn anders
es aber eine Sprache der Wahrheit gibt, in welcher die letzten Geheimnisse, um
dic alles Denken sich mitht, spannungslos und selbst schweigend aufbewahrt
sind, so ist diese Sprache der Wahrheit - die wahre Sprache. Und eben diese, in
deren Ahnung und Beschreibung die einzige Vollkommenbheit liegt, welche der
Philosoph sich erhoffen kann, sie ist intensiv in den Ubersetzungen verborgen.
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Es gibt keine Muse der Philosophie, es gibt auch keine Muse der
Ubersetzung. Banausisch aber, wie sentimentale Artisten sie wissen wollen,
sind sie nicht. Denn es gibt ein philosophisches Ingenium, dessen eigenstes die
Sehnsucht nach jener Sprache ist, welche in der Ubersetzung sich bekundet.
“Les langues imparfaites en cela que plusieurs, manque la supréme: penser étant
écrire sans accessoires, ni chuchotement mais tacite encore 'immortelle parole,
la diversité, sur terre, des idiomes empéche personne de proférer les mots qui,
sinon se trouveralent, par une frappe unique, elle-méme matériellement la vé-

rité.” Wenn, was in diesen Worten Mallarmé gedenkt, dem Philosophen streng
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ermeBbar ist, so steht mit ihren Keimen solcher Sprache die Ubersetzung
mitten zwischen Dichtung und der Lehre. Thr Werk steht an Ausprigung diesen
nach, doch es prigt sich nicht weniger tief ein in die Geschichte.
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Erscheint die Aufgabe des Ubersetzers in solchem Licht, so drohen die
Wege ihrer Lésung sich um so undurchdringlicher zu verfinstern. Ja, diese
Aufgabe: in der Ubersetzung den Samen reiner Sprache zur Reife zu bringen,
scheint niemals 16sbar, in keiner Lésung bestimmbar. Denn wird einer
solchen nicht der Boden entzogen, wenn die Wiedergabe des Sinnes aufthért,
mafBgebend zu sein? Und nichts anderes ist ja - negativ gewendet - die Meinung
alles Vorstehenden. Treue und Freiheit - Freiheit der sinngemidBen Wiedergabe
und in ihrem Dienst Treue gegen das Wort - sind die althergebrachten Begriffe
in jeder Diskussion von Ubersetzungen. Einer Theorie, die anderes in der
Ubersetzung sucht als Sinnwiedergabe, scheinen sie nicht mehr dienen zu kén-
nen. Zwar sieht ihre herkémmliche Verwendung diese Begriffe stets in einem

unaufléslichen Zwiespalt.
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Denn was kann gerade die Treue fiir die Wiedergabe des Sinnes eigentlich
leisten? Treue in der Ubersetzung des einzelnen Wortes kann fast nie den Sinn
voll wiedergeben, den es im Original hat. Denn dieser erschépft sich nach
seiner dichterischen Bedeutung fiirs Original nicht in dem Gemeinten, sondern
gewinnt diese gerade dadurch, wie das Gemeinte an die Art des Meinens in
dem bestimmten Worte gebunden ist. Man pflegt dies in der Formel auszu-
dricken, daf3 die Worte einen Gefuhlston mit sich fihren. Gar die Wortlichkeit
hinsichtlich der Syntax wirft jede Sinneswiedergabe vollends tiber den Haufen
und droht geradenwegs ins Unverstindliche zu fithren. Dem neunzehnten Jah-
rhundert standen Hélderlins Sophokles-Ubersetzungen als monstrése Beispiele
solcher Wortlichkeit vor Augen.
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Wie sehr endlich Treue in der Wiedergabe der Form die des Sinnes
erschwert, versteht sich von selbst. DemgemilB ist die Forderung der Wortlich-
keit unableitbar aus dem Interesse der Erhaltung des Sinnes. Dieser dient
weit mehr - freilich der Dichtung und Sprache weit weniger - die zuchtlose
Freiheit schlechter Ubersetzer. Notwendigerweise muf also jene Forderung,
deren Recht auf der Hand, deren Grund schr verborgen liegt, aus triftigeren
Zusammenhingen verstanden werden. Wie nimlich Scherben cines Gefil3es,
um sich zusammenfiigen zu lassen, in den kleinsten Einzelheiten einander
zu folgen, doch nicht so zu gleichen haben, so mul3, anstatt dem Sinn des
Originals sich dhnlich zu machen, die Ubersetzung liebend vielmehr und bis ins
Einzelne hinein dessen Art des Meinens in der eigenen Sprache sich anbilden,
um so beide wie Scherben als Bruchstiick eines Gefalles, als Bruchstiick einer
grofieren Sprache erkennbar zu machen. Eben darum muf3 sie von der Absicht,
etwas mitzuteilen, vom Sinn in sehr hohem Malie absehen und das Original
ist ihr in diesem nur insofern wesentlich, als es der Mithe und Ordnung des
Mitzuteilenden den Ubersetzer und sein Werk schon enthoben hat.
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Auch im Bereiche der Ubersetzung gilt: v pxn nv A yog, im Anfang war
das Wort. Dagegen kann, ja mull dem Sinn gegentber ihre Sprache sich gehen
lassen, um nicht dessen intentio als Wiedergabe, sondern als Harmonie, als
Erginzung zur Sprache, in der diese sich mitteilt, ihre eigene Art der intentio
ertdnen zu lassen. Es ist daher, vor allem im Zeitalter ihrer Entstehung, das
hochste Lob einer Ubersetzung nicht, sich wie ein Original ihrer Sprache
zu lesen. Vielmehr ist eben das die Bedeutung der Treue, welche durch
Wortlichkeit verbiirgt wird, daf3 die groB3e Sehnsucht nach Spracherginzung aus
dem Werke spreche. Die wahre Ubersetzung ist durchscheinend, sie verdeckt
nicht das Original, steht ihm nicht im Licht, sondern 1483t die reine Sprache, wie
verstirkt durch ihr eigenes Medium, nur um so voller aufs Original fallen. Das
vermag vor allem Wértlichkeit in der Ubertragung der Syntax und gerade sie
erweist das Wort, nicht den Satz als das Urelement des Ubersetzers. Denn der
Satz ist die Mauer vor der Sprache des Originals, Wértlichkeit die Arkade.
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Wenn Treue und Freiheit der Ubersetzung seit jeher als widerstrebende
Tendenzen betrachtet wurden, so scheint auch diese tiefere Deutung der einen
beide nicht zu verséhnen, sondern im Gegenteil alles Recht der andern abzus-
prechen. Denn worauf bezieht Freiheit sich, wenn nicht auf die Wiedergabe
des Sinnes, die authéren soll, gesetzgebend zu heiflen? Allein wenn der Sinn
eines Sprachgebildes identisch gesetzt werden darf mit dem seiner Mitteilung,
so bleibt ihm ganz nah und doch unendlich fern, unter ihm verborgen oder
deutlicher, durch ihn gebrochen oder machtvoller iiber alle Mitteilung hinaus
ein Letztes, Entscheidendes.
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Es bleibt in aller Sprache und ihren Gebilden auler dem Mitteilbaren ein
Nicht-Mitteilbares, ein, je nach dem Zusammenhang, in dem es angetroffen
wird, Symbolisierendes oder Symbolisiertes. Symbolisierendes nur, in den
endlichen Gebilden der Sprachen; Symbolisiertes aber im Werden der Sprachen
selbst. Und was im Werden der Sprachen sich darzustellen, ja herzustellen
sucht, das ist jener Kern der reinen Sprache selbst. Wenn aber dieser, ob
verborgen und fragmentarisch, dennoch gegenwirtig im Leben als das
Symbolisierte selbst ist, so wohnt er nur symbolisierend in den Gebilden. Ist
jene letzte Wesenheit, die da die reine Sprache selbst ist, in den Sprachen nur

an Sprachliches und dessen Wandlungen gebunden, so ist sie in den Gebilden
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behaftet mit dem schweren und fremden Sinn. Von diesem sie zu entbinden,
das Symbolisierende zum Symbolisierten selbst zu machen, die reine Sprache
gestaltet der Sprachbewegung zurlickzugewinnen, ist das gewaltige und einzige

Vermégen der Ubersetzung.
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In dieser reinen Sprache, die nichts mehr meint und nichts mehr
ausdriickt, sondern als ausdrucksloses und schopferisches Wort das in allen
Sprachen Gemeinte ist, trifft endlich alle Mitteilung, aller Sinn und alle Inten-
tion auf eine Schicht, in der sie zu erloschen bestimmt sind. Und eben aus ihr
bestitigt sich die Freiheit der Ubersetzung zu einem neuen und héhern Rechte.
Nicht aus dem Sinn der Mitteilung, von welchem zu emanzipieren gerade die
Aufgabe der Treue ist, hat sie ihren Bestand. Freiheit vielmehr bewihrt sich um
der reinen Sprache willen an der eigenen. Jene reine Sprache, die in fremde ge-
bannt ist, in der eigenen zu erldsen, die im Werk gefangene in der Umdichtung
zu befreien, ist die Aufgabe des Ubersetzers. Um ihretwillen bricht er morsche
Schranken der eigenen Sprache: Luther, Vof3, Hélderlin, George haben die

Grenzen des Deutschen erweitert. -
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Was hiernach fiir das Verhiltnis von Ubersetzung und Original an Bedeu-
tung dem Sinn verbleibt, 1dBt sich in einem Vergleich fassen. Wie die Tangente
den Kreis flichtig und nur in einem Punkte berthrt und wie ihr wohl diese
Beriihrung, nicht aber der Punkt, das Gesetz vorschreibt, nach dem sie weiter
ins Unendliche ihre gerade Bahn zieht, so beriihrt die Ubersetzung fliichtig und
nur in dem unendlich kleinen Punkte des Sinnes das Original, um nach dem
Gesetze der Treue in der Freiheit der Sprachbewegung ihre eigenste Bahn zu
verfolgen.
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Die wahre Bedeutung dieser Freiheit hat, ohne sie doch zu nennen noch

zu begrinden, Rudolf Pannwitz in Ausfithrungen gekennzeichnet, die sich in
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der “krisis der europdischen kultur” finden und die neben Goethes Sitzen in
den Noten zum “Divan” leicht das Beste sein dirften, was in Deutschland
zur Theorie der Ubersetzung veréffentlicht wurde. Dort heillt es: unsre
tbertragungen auch die besten gehn von einem falschen grundsatz aus sie
wollen das indische griechische englische verdeutschen anstatt das deutsche zu
verindischen vergriechischen verenglischen. sie haben ecine viel bedeutendere
chrfurcht vor den eigenen sprachgebriduchen als vor dem geiste des fremden
werks ... der grundsitzliche irrtum des Ubertragenden ist dass er den zufilligen
stand der eignen sprache festhilt anstatt sie durch die fremde sprache gewaltig
bewegen zu lassen. er muss zumal wenn er aus einer sehr fernen sprache tber-
triagt auf die letzten elemente der sprache selbst wo wort bild ton in eins geht
zuriick dringen er muss seine sprache durch die fremde erweitern und vertiefen
man hat keinen begriff in welchem masze das méglich ist bis zu welchem grade
jede sprache sich verwandeln kann sprache von sprache fast nur wie mundart
von mundart sich unterscheidet dieses aber nicht wenn man sie allzu leicht
sondern gerade wenn man sie schwer genug nimmt.
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Wie weit eine Ubersetzung dem Wesen dieser Form zu entsprechen
vermag, wird objektiv durch die Ubersetzbarkeit des Originals bestimmt. Je
weniger Wert und Wirde seine Sprache hat, je mehr es Mitteilung ist, desto
weniger ist fiir die Ubersetzung dabei zu gewinnen, bis das véllige Ubergewicht
jenes Sinnes, weit entfernt, der Hebel einer formvollen Ubersetzung zu sein,
diese vereitelt. Je héher ein Werk geartet ist, desto mehr bleibt es selbst in
flichtigster Bertihrung seines Sinnes noch tibersetzbar. Dies gilt selbstverstin-
dlich nur von Originalen. Ubersetzungen dagegen erweisen sich uniibersetzbar
nicht wegen der Schwere, sondern wegen der allzu groBen Fluchtigkeit, mit
welcher der Sinn an ihnen haftet. Hierfiir wie in jeder andern wesentlichen
Hinsicht stellen sich Holderlins Ubertragungen, besonders die der beiden
Sophokleischen Tragdédien, bestitigend dar. In ihnen ist die Harmonie der
Sprachen so tief, daB3 der Sinn nur noch wie eine Aolsharfe vom Winde von der
Sprache bertihrt wird.
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Holderlins Ubersetzungen sind Urbilder ihrer Form; sie verhalten sich
auch zu den vollkommensten Ubertragungen ihrer Texte als das Urbild
zum Vorbild, wie es der Vergleich der Hélderlinschen und Borchardtschen
Ubersetzung der dritten pythischen Ode von Pindar zeigt. Eben darum wohnt
in ihnen vor andern die ungeheure und urspriingliche Gefahr aller Ubersetzung:
dafB3 die Tore ciner so erweiterten und durchwalteten Sprache zufallen und
den Ubersetzer ins Schweigen schlieBen. Die Sophokles-Ubersetzungen waren
Hoélderlins letztes Werk. In ihnen stiirzt der Sinn von Abgrund zu Abgrund,
bis er droht in bodenlosen Sprachtiefen sich zu verlieren. Aber es gibt ein
Halten. Es gewihrt es jedoch kein Text auBler dem heiligen, in dem der Sinn
aufgehort hat, die Wasserscheide fiir die strémende Sprache und die strémende
Offenbarung zu sein. Wo der Text unmittelbar, ohne vermittelnden Sinn, in
seiner Wortlichkeit der wahren Sprache, der Wahrheit oder der Lehre angehért,
ist et Ubersetzbar schlechthin. Nicht mehrt freilich um seinet-, sondern allein
um der Sprachen willen. Ihm gegentiber ist so grenzenloses Vertrauen von der
Ubersetzung gefordert, daB3 spannungslos wie in jenem Sprache und Offenba-
rung so in dieser Wértlichkeit und Freiheit in Gestalt der Interlinearversion
sich vereinigen mussen. Denn in irgendeinem Grade enthalten alle grof3en
Schriften, im héchsten aber die heiligen, zwischen den Zeilen ihre virtuelle
Ubersetzung. Die Interlinearversion des heiligen Textes ist das Urbild oder
Ideal aller Ubersetzung.
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